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Intended use
Your STANLEY FATMAX SFMCMWS251 lawn mower has 
been designed for mowing grass. This appliance is intended 
for consumer use only.

Safety instructions
General power tool safety 
warnings

@ Warning! Read all safety 
warnings, instructions, 
illustrations and 
specifications provided with 
this power tool. Failure to 
follow all instructions listed 
below may result in electric 
shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference. The term "power tool" 
in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
Warning! When using cordless 
appliances, basic safety precautions, 
including the following, should always be 
followed to reduce the risk of fire, electric 
shock, personal injury and material 
damage.
Warning! When using the machine the 
safety rules must be followed.  
For your own safety and bystanders 
please read these instructions before 
operating the machine. Please keep the 
instructions safe for later use.
u	 Read all of this manual carefully before 

operating the appliance.

u	 The intended use is described in this 
manual. The use of any accessory or 
attachment or the performance of any 
operation with this appliance other 
than those recommended in this 
instruction manual may present a risk 
of personal injury.

u	 Retain this manual for future 
reference.

1.	Work area safety
a.	Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b.	Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c.	Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

2.	Electrical safety
a.	Power tool plugs must match the 

outlet.  
Never modify the plug in any way. 

	 Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b.	Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
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c.	Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of 
electric shock.

d.	Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e.	When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a 
residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

3.	Personal safety
a.	Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when 
operating a power tool. 

	 Do not use a power tool while you 
are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating 
power tools may result in serious 
personal injury.

b.	Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c.	Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d.	Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury.

e.	Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery.  Keep your 
hair, clothing away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g.	If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used.  
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h.	Do not let familiarity gained from 
frequent use of

	 tools allow you to become 
complacent and ignore

	 tool safety principles. A careless 
action can cause

	 severe injury within a fraction of a 
second.
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4.	Power tool use and care
a.	Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your 
application. 

	 The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it 
was designed.

b.	Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and off.  
Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c.	Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool 
accidentally.

d.	Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool.  
Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e.	Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool's operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g.	Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. 

	 Use of the power tool for operations 
different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h.	Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and

	 free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping

	 surfaces do not allow for safe 
handling and control of the

	 tool in unexpected situations.

5.	Battery tool use and care
a.	Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer.  
A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

b.	Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and fire.

c.	When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire.



8

ENGLISH (Original instructions)

d.	Under abusive conditions, liquid 
may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e. 	Do not use a battery pack or tool 
that is damaged or modified 
Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

 f. Do not expose a battery pack or tool 
to fire or excessive temperature. 
Exposure to fire or temperature above 
130 °C may cause explosion.  

g. Follow all charging instructions and 
do not charge the battery pack or 
tool outside the temperature range 
specified in the instructions. 
Charging improperly or at 
temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of fire. 

6.	Service
a.	Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only 
identical replacement parts.  
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b. Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

Lawnmower safety warnings
a.	Do not use the lawnmower in bad 

weather conditions, especially when 
there is a risk of lightning. This 
decreases the risk of being struck by 
lightning.

b.	Thoroughly inspect the area for 
wildlife where the lawnmower is to 
be used. Wildlife may be injured by 
the lawnmower during operation.

c.	Thoroughly inspect the area where 
the lawnmower is to be used and 
remove all stones, sticks, wires, 
bones, and other foreign objects. 
Thrown objects can cause personal 
injury.

d.	Before using the lawnmower, 
always visually inspect to see that 
the blade and the blade assembly 
are not worn or damaged. Worn or 
damaged parts increase the risk of

	 injury.
e.	Check the grass catcher frequently 

for wear or deterioration. A worn or 
damaged grass catcher may increase 
the risk of personal injury.

f.	 Keep guards in place. Guards must 
be in working order and be properly 
mounted. A guard that is loose, 
damaged, or is not functioning 
correctly may result in personal injury.

g.	Keep all cooling air inlets clear of 
debris. Blocked air inlets and debris 
may result in overheating or risk of fire.

h.	While operating the lawnmower, 
always wear non-slip and protective 
footwear.  
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Do not operate the lawnmower 
when barefoot or wearing open 
sandals. This reduces the chance of 
injury to the feet from contact with the 
moving blade.

i.	 While operating the lawnmower, 
always wear long trousers. Exposed 
skin increases the likelihood of injury 
from thrown objects.

j.	 Do not operate the lawnmower in 
wet grass. Walk, never run. This 
reduces the risk of slipping and falling 
which may result in personal injury.

k.	Do not operate the lawnmower on 
excessively steep slopes. This 
reduces the risk of loss of control, 
slipping and falling which may result in 
personal injury.

l.	 When working on slopes, always be 
sure of your footing, always work 
across the face of slopes, never up 
or down and exercise extreme 
caution when changing direction. 
This reduces the risk of loss of control, 
slipping and falling which may result in

	 personal injury.
m.Use extreme caution when 

reversing or pulling the lawnmower 
towards you. Always be aware of 
your surroundings. This reduces the 
risk of tripping during operation.

n.	Do not touch blades and other 
hazardous moving parts while they 
are still in motion. This reduces the 
risk of injury from moving parts.

o.	When clearing jammed material or 
cleaning the lawnmower, make sure 
all power switches are off and the 
battery pack is disconnected. 
Unexpected operation of the

	 lawnmower may result in serious 
personal injury.

p.	When clearing jammed material or 
cleaning the lawnmower, make sure 
all power switches are off and 
remove (or activate) the disabling 
device. Unexpected operation

	 of the lawnmower may result in serious 
personal injury.

Using your appliance
Always take care when using the 
appliance.
u	 This appliance is not intended for use 

by young or infirm persons without 
supervision.

u	 The appliance is not to be used as a 
toy.

u	 Do not allow children or animals to 
come near the work area or touch the 
appliance or power supply cord.

u	 Close supervision is necessary when 
the appliance is used near children.

u	 Use in a dry location only. Do not allow 
the appliance to become wet.

u	 Do not immerse the appliance in water.
u	 Do not open body casing.  

There are no user serviceable parts 
inside.

u	 Do not operate the appliance in 
explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases 
or dust.
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u	 To reduce the risk of damage to plugs 
and cords never pull the cable to 
remove the plug from a socket.

u	 Before using, always visually inspect 
to see that the blades, blade bolts and 
cutter assembly are not worn or 
damaged.  
Replace worn or damaged blades and 
bolts in sets to preserve balance.

u	 In order to avoid a hazard due to 
inadvertent resetting of the thermal 
cut-out, this appliance must not be 
supplied through an external switching 
device, such as a timer, or connected 
to a circuit that is regularly switched on 
and off by the utility.

u	 Never operate the machine while 
people, especially children, or pets are 
nearby. 

u	 Keep in mind that the operator or user 
is responsible for accidents or hazards 
occurring to other people or their 
property.

Before use
u	 While operating the machine always 

wear substantial footwear and long 
trousers. Do not operate the machine 
when barefoot or wearing open 
sandals. Avoid wearing clothing that is 
loose fitting or that has hanging cords 
or ties.

u	 Thoroughly inspect the area where the 
machine is to be used and remove all 
objects which can be thrown by the 
machine.

u	 Before using, always visually inspect 
to see that the blade, blade bolt and 
the blade assembly are not worn or 
damaged. Replace worn or damaged 
components in sets to preserve 
balance. Replace damaged or 
unreadable labels.

After use
u	 When not in use, the appliance should 

be stored in a dry, well ventilated place 
out of the reach of children.

u	 Children should not have access to 
stored appliances.

u	 When the appliance is stored or 
transported in a vehicle it should be 
placed in the boot or restrained to 
prevent movement following sudden 
changes in speed or direction.

Inspection and repairs
u	 Before use, check the appliance for 

damaged or defective parts. Check for 
breakage of parts, damage to switches 
and any other conditions that may 
affect its operation.

u	 Do not use the appliance if any part is 
damaged or defective.

u	 Have any damaged or defective parts 
repaired or replaced by an authorised 
repair agent.

u	 Never attempt to remove or replace 
any parts other than those specified in 
this manual.

u	 Be careful during adjustment of the 
mower to prevent entrapment of the 
fingers between moving blades/parts 
and fixed parts of the machine.
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u	 When servicing the blades be aware 
that, even though the power source is 
switched off, the blades can still be 
moved.

Additional safety instructions for 
lawn mowers
u	 Do not transport the machine while the 

power source is running.
u	 Firmly grip handle with both hands 

when operating the lawn mower.
u	 If at any time it is felt necessary to tilt 

the lawn mower, make sure that both 
hands remain in the operating position 
while the lawn mower is tilted. Keep 
both hands in the operating position 
until the lawn mower is returned to rest 
correctly on the ground.

u	 Never wear radio or music 
headphones while operating the lawn 
mower.

u	 Never attempt to make a wheel height 
adjustment while the motor is running 
or while the safety key is in the switch 
housing.

u	 If the lawn mower stalls, release bail 
bar to turn mower off, wait for blade to 
stop, before attempting to unclog the 
chute or remove anything from under 
the deck.

u	 Keep hands and feet away from 
cutting area.

u	 Keep blades sharp. Always use 
protective gloves when handling the 
lawn mower blade.

u	 If you are using the grass collector, 
check it frequently for wear and 
deterioration.  

If excessively worn, replace with a new 
grass collector for your safety.

u	 Use extreme caution when reversing 
or pulling the lawn mower towards you.

u	 Do not put hands or feet near or under 
the lawn mower. 
Keep clear of the discharger opening 
at all times.

u	 Clear the area where the lawn mower 
is to be used of objects such as rocks, 
sticks, wire, toys, bones etc., which 
could be thrown by the blade.  
Objects struck by the blade can cause 
severe injury to persons. Stay behind 
the handle when the motor is running.

u	 Do not operate the lawn mower 
barefooted or while wearing sandals. 
Always wear substantial footwear.

u	 Do not pull lawn mower backward 
unless absolutely necessary. Always 
look down and behind before and 
while moving backward.

u	 Never direct discharged material 
toward anyone.  Avoid discharging 
material against a wall or obstruction. 
Material may ricochet back toward the 
operator. Release the bail bar to turn 
the lawn mower off and stop the blade 
when crossing gravel surfaces.

u	 Do not operate the lawn mower 
without the entire grass collector, 
discharge guard, rear guard, or other 
safety protective devices in place and 
working. Periodically check all guards 
and safety protective devices to 
ensure they are in good working order 
and will operate properly and perform 
their intended function.  
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Replace a damaged guard or other 
safety device before further use.

u	 Never leave a running lawn mower 
unattended.

u	 Always release the bail bar to stop the 
motor and wait until the blade comes 
to a complete stop before cleaning the 
lawn mower, removing the grass bag, 
unclogging the discharge guard, when 
leaving the lawn mower, or before 
making any adjustments, repairs or 
inspections.

u	 Operate lawn mower only in daylight or 
good artificial light when objects in the 
path of the blade are clearly visible 
from the operating area of the lawn 
mower.

u	 Do not operate the lawn mower while 
under the influence of alcohol or drugs, 
or when your are tired or ill. Always 
stay alert, watch what you are doing, 
and use common sense.

u	 Avoid dangerous environments.  
Never operate the lawn mower in 
damp or wet grass, never use lawn 
mower in the rain. Always be sure of 
your footing, walk, never run.

u	 If the lawn mower should start to 
vibrate abnormally, release the bail 
bar, wait for the blade to stop and then 
check for the cause immediately. 
Vibration is generally a warning of 
trouble, see the troubleshooting guide 
for advise in the case of abnormal 
vibration.

u	 Always wear proper eye and 
respiratory protection when operating 
the lawn mower.

u	 The use of any accessory or 
attachment not recommended for use 
with this lawn mower could be 
hazardous. Only use accessories 
approved by STANLEY FATMAX.

u	 Never overreach while operating the 
lawn mower. Always be sure to keep 
proper footing and balance at all times 
while operating the lawn mower.

u	 Mow across the face of slopes, never 
up and down. Exercise extreme 
caution when changing direction on 
slopes.

u	 Watch for holes, ruts, bumps, rocks or 
other hidden objects. Uneven terrain 
could cause a slip and fall accident. 
Tall grass can hide obstacles.

u	 Do not mow on wet grass or 
excessively steep slopes. Poor footing 
could cause a slip and fall accident.

u	 Do not mow near drop-offs, ditches, or 
embankments.  
You could lose your footing or balance.

u	 Always allow the mower to cool down 
before storing.

Pull the  plug from the socket and pull the 
battery pack from the machine. Make 
sure that all moving parts have come to a 
complete stop:
u	 Whenever you leave the machine;
u	 Before clearing a blockage;
u	 Before checking, cleaning or working 

on the appliance.
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Safety of others
u	 This appliance can be used by children 

aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

u	 Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

Vibration
The vibration and/or noise emission level 
given in this information sheet has been 
measured in accordance with a 
standardised test given in EN62841 and 
may be used to compare one tool with 
another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure. 
WARNING: The declared vibration and/or 
noise emission level represents the main 
applications of the tool. However
if the tool is used for different 
applications, with different accessories or 
poorly maintained, the vibration and/or
noise emission may differ. This may 
significantly increase the exposure level 
over the total working period.
An estimation of the level of exposure to 
vibration and/or noise should also take 
into account the times when the tool is 
switched off or when it is running but not 
actually doing
the job.  

This may significantly reduce the 
exposure level over the total working 
period.
Identify additional safety measures to 
protect the operator from the effects of 
vibration and/or noise such as: maintain 
the tool and the accessories, keep the 
hands warm
(relevant for vibration), organisation of 
work patterns.

Residual risks
Additional residual risks may arise when 
using the tool which may not be included 
in the enclosed safety warnings. These 
risks can arise from misuse, prolonged 
use etc.
Even with the application of the relevant 
safety regulations and the 
implementation of safety devices, certain 
residual risks can not be avoided. These 
include:
u	 Injuries caused by touching any 

rotating/moving parts.
u	 Injuries caused when changing any 

parts, blades or accessories.
u	 Injuries caused by prolonged use of a 

tool. When using any tool for 
prolonged periods ensure you take 
regular breaks.

u	 Impairment of hearing.
u	 Health hazards caused by breathing 

dust developed when using your tool 
(example:- working with wood, 
especially oak, beech and MDF.)

u	 Never pick up or carry an appliance 
while the motor is running.
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Warning symbols
The following warning symbols are found 
on the appliance along with the date 
code:

Warning! Read the manual 
prior to operation.

Beware of sharp blades. 
Blades continue to rotate 
after the motor is switched 
off –
Remove disabling device 
before maintenance.
Keep hands and feet away 
from the blades"
Beware of thrown objects – 
keep bystanders away from 
the cutting area.

Wear eye protection

Wear ear protection

Directive 2000/14/EC 
guaranteed sound power.

Additional safety instructions
for batteries and chargers

Batteries
u	 Never attempt to open for any reason.
u	 Do not expose the battery to water.
u	 Do not expose the battery to heat.

u	 Do not store in locations where the
	 temperature may exceed 40 °C.
u	 Charge only at ambient temperatures
	 between 10 °C and 40 °C.
u	 Charge only using the charger 

provided with the appliance/tool. Using
	 the wrong charger could result in an
	 electric shock or overheating of the
	 battery.
u	 When disposing of batteries, follow
	 the instructions given in the section
	 "Protecting the environment".
u	 Do not damage/deform the battery
	 pack either by puncture or impact, as
	 this may create a risk of injury and fire.
u	 Do not charge damaged batteries.
u	 Under extreme conditions, battery
	 leakage may occur. When you notice
	 liquid on the batteries carefully wipe
	 the liquid off using a cloth. Avoid skin
	 contact.
u	 In case of skin or eye contact, follow
	 the instructions below.

Warning! The battery fluid may cause
personal injury or damage to property. In
case of skin contact, immediately rinse
with water. 
If redness, pain or irritation occurs seek 
medical attention. In case of eye contact, 
rinse immediately with clean water and 
seek medical attention.

Do not attempt to charge 
damaged batteries

Warning! Fire hazard
Transporting batteries can possibly cause 
fire if the battery terminals inadverently 
come in contact with conductive materials. 
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When transporting batteries, make sure 
that the battery terminals are protected 
and well insulated from materials that 
could contact them and cause a short 
circuit.
STANLEY FATMAX batteries comply 
with all applicable shipping regulations 
as prescribed by industry and 
legal standards which include UN 
Recommendations on the Transport 
of Dangerous Goods; International Air 
Transport Association (IATA) Dangerous 
Goods Regulations, International 
Maritime Dangerous Goods (IMDG) 
Regulations, and the European 
Agreement Concerning The International 
Carriage of Dangerous Goods by Road 
(ADR). Lithium-ion cells and batteries 
have been tested to section 38.3 of the 
UN Recommendations on the Transport 
of Dangerous Goods Manual of Tests and 
Criteria.
In most instances, shipping a STANLEY 
FATMAX battery pack will be excepted 
from being classified as a fully regulated 
Class 9 Hazardous Material. In general, 
only shipments containing a lithium-ion 
battery with an energy rating greater than 
100 Watt Hours (Wh) will require being 
shipped as fully regulated Class 9. All 
lithium-ion batteries have the Watt Hour 
rating marked on the pack. Furthermore, 
due to regulation complexities, STANLEY 
FATMAX does not recommend air 
shipping lithium-ion battery packs 
alone regardless of Watt Hour rating. 

Shipments of tools with batteries (combo 
kits) can be air shipped as excepted if the 
Watt Hour rating of the battery pack is no 
greater than 100 Whr.
Regardless of whether a shipment is 
considered excepted or fully regulated, it 
is the shipper's responsibility to consult 
the latest regulations for packaging, 
labeling/marking and documentation 
requirements.
The information provided in this section 
of the manual is provided in good faith 
and believed to be accurate at the time 
the document was created. However, 
no warranty, expressed or implied, is 
given. It is the buyer’s responsibility to 
ensure that its activities comply with the 
applicable regulations.

Charger
Your charger has been designed for a
specific voltage.
Always check that the mains voltage
corresponds to the voltage on the rating
plate.
Warning! Never attempt to replace
the charger unit with a regular mains
plug.
u	 Use your STANLEY FATMAX charger 

only to charge the battery in the 
appliance/tool with which it was 
supplied. Other batteries could burst, 
causing personal injury and damage.

u	 Never attempt to charge non-
rechargeable batteries.
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u	 If the supply cord is damaged, it must
	 be replaced by the manufacturer or
	 an authorised STANLEY FATMAX 

Service Centre in order to avoid a 
hazard.

u	 Do not expose the charger to water.
u	 Do not open the charger.
u	 Do not probe the charger.
u	 The appliance/tool/battery must be
	 placed in a well ventilated area when
	 charging.

The charger is intended for
indoor use only.
Read the instruction manual
before use.

Electrical safety
		  Your charger is double insulated;#	 therefore no earth wire is  
		  required.  
Always check that the mains voltage 
corresponds to the voltage on the rating 
plate.  
Never attempt to replace the charger 
unit with a regular mains plug.
u	 If the supply cord is damaged, it must
	 be replaced by the manufacturer or
	 an authorised STANLEY FATMAX 

Service Centre in order to avoid a 
hazard.

Features
This tool includes some or all of the following features.
	 1.	 On/Off switch box
	 2. 	On/Off button
	 3. 	Safety key
	 4. 	Handle
	 5. 	Bail handle
	 6. 	Handle locks
	 7. 	Handle brackets

	 8. 	Handle storage detent holes
	 9. 	Battery port cover
	10. 	Cut height adjust lever
	11. 	Rear door cover
	12. 	Grass collection bag
	13. 	Grass collection bag handle
	14. 	Self drive bail handle
	15. 	Self drive speed lever

Charging procedure
STANLEY FATMAX chargers are designed to charge 
STANLEY FATMAX battery packs.
u	 Plug the charger into an appropriate outlet before inserting 

the battery pack.
u	 Insert the battery pack into the charger.

The green LED will flash indicating that the 
battery is being charged
The completion of charge is indicated by the 
green LED remaining on continuously. The pack 
is fully charged and may be used at this time or 
left on the charger

Warning! Recharge discharged batteries as soon as possible 
after use or battery life may be greatly diminished.

Charger diagnostics
This charger is designed to detect certain problems that can 
arise with the battery packs or the power source.  
Problems are indicated by one LED flashing in different 
patterns.

Bad battery	  	 The charger can detect a weak or damaged 		
	 battery. 

The red LED flashes in the pattern indicated
on the label. If you see this bad battery blink pattern, do not 
continue to charge the battery.
Return it to a service center or a collection site for recycling

Hot/cold pack delay	 	 When the charger detects a battery that 		
	 is excessively hot or excessively cold, it 
automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, suspending 
charging until the battery has normalized. 
After this happens, the charger automatically switches to the 
Pack Charging mode. This feature ensures maximum battery 
life. The red LED flashes in the pattern indicated on the label 
when the hot / cold pack delay is detected.
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Important charging notes
u	 Longest life and best performance can be obtained if the 

battery pack is charged when the air temperature is
	 between 60°F and 80°F (16°- 27°C).
u	 DO NOT charge the battery pack in an air temperature 

below +40°F (+4.5°C), or above +105°F (+40.5°C).  
This is important and will prevent serious damage to the 
battery pack.

u	 The charger and battery pack may become warm to touch 
while charging. This is a normal condition, and does not 
indicate a problem.  
To facilitate the cooling of the battery pack after use, avoid 
placing the charger or battery pack in a warm environment 
such as in a metal shed, or an uninsulated trailer.

u	 If the battery pack does not charge properly:
u	 Check current at receptacle by plugging in a lamp or 

other appliance
u	 Check to see if receptacle is connected to a light switch 

which turns power off when you turn out the lights.
u	 Move charger and battery pack to a location where the 

surrounding air temperature is approximately 60°F - 
80°F (16° - 27°C).

u	 If charging problems persist, take the tool, battery pack 
and charger to your local service center.

u	 The battery pack should be recharged when it fails to 
produce sufficient power on jobs which were easily done 
previously. DO NOT CONTINUE to use under these 
conditions. Follow the charging procedure. You may also 
charge a partially used pack whenever you desire with no 
adverse affect on the battery pack.

u	 Foreign materials of a conductive nature such as, but not 
limited to, steel wool, aluminium foil, or any buildup of 
metallic particles should be kept away from charger 
cavities. Always unplug the charger from the power supply 
when there is no battery pack in the cavity.  
Unplug charger before attempting to clean.

u	 Do not freeze or immerse charger in water or any other 
liquid.

Warning! Do not allow any liquid to get inside charger.  
NEVER attempt to open the battery pack for any reason. If the 
plastic housing of the battery pack breaks or cracks, return to 
a service center for recycling.

Battery state of charge indicator 
The battery is equipped with a state of charge indicator. This 
can be used to display the current level of charge in the 
battery while in the mower and during charging. It does not 
indicate tool functionality and is subject to variation based on 
product components, temperature and end-user application.

Checking state of charge:
u	 Press the state of charge indicator button (A1).
u	 The three LEDs (A2) will illuminate indicating the percent 

of charge in the battery. See chart in figure A.

u	 If LED light does not illuminate, charge battery.

Installing and removing the battery packs
Warning! Make certain the Safety key is removed to prevent
Actuation before removing or Installing battery.

To install battery packs:
u	 Lift the battery port cover (9) up to expose the battery port 

(19).
u	 Slide the battery (20) into the battery port until it is fully 

seated and an audible click is heard.  
Make sure battery pack is fully seated and fully latched 
into position. Repeat process for the second battery port.

u	 Close the battery port cover. Ensure the cover is fully 
latched before starting mower.

To remove battery packs:
u	 Open the battery port cover (9) as described above.
u	 Depress the battery release button (21) on the battery 

pack and pull battery pack out of tool.

Adjusting handle height (fig. A)
The mower is shipped in storage mode. You will need to 
adjust the handle to operating position before continuing.
u	 To unlock the handle from the storage position, twist the 

two handle lock knobs a quarter turn. The handle lock 
knobs are located on both sides of the handle.

u	 Raise the handle to the operating position. Take care to 
not pinch or stress the cord.

u	 Twist the handle lock knobs a quarter turn, securing the 
handle into position.

Grass Collection Bag (fig. B)
Warning! Turn unit off and remove safety key and battery 
packs.
u	 To attach, lift the rear door cover (11) and place the grass 

collection bag (12) onto the mower so the bag lugs (16) 
slide into the bag slots (17) . Then, lower the rear door 
cover onto the bag.

u	 To remove, lift the rear door cover and pull the grass 
collection bag off of the mower by sliding it off the slots. 
Then, lower the rear door cover so it fully covers the back 
opening.

Mulching
Warning! Turn unit off and remove safety key and battery 
packs.
u	 To operate mower in mulching mode, remove the grass 

collection bag (12) .
u	 Be sure rear door cover (11) is closed.
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Adjusting mower height (Fig. C)
The height of cut is adjusted by the cut height adjust
lever (18).
Note: If you are not sure which height to cut, begin mowing 
with the cut height adjustment lever positioned towards the 
rear.

To set the height of cut
u	 Pull the cut height adjustment lever out of the locking 

notch (18).
u	 Move the lever towards the rear of the mower to raise the 

height of cut.
u	 Move the lever towards the front of the mower to lower the 

height of cut.
u	 Push the height adjustment lever into one of the locking 

notches.

Operation
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, turn 
unit off and remove safety key and battery packs, before 
making any adjustments or removing/installing attachments or 
accessories.

Safety Key (Fig. E)
Warning! Sharp moving blade. In order to prevent accidental 
start‑up or unauthorized use of your cordless mower, a 
removable safety key (3) has been incorporated into the 
design of your mower. The mower will be completely disabled 
when the safety key has been removed from the mower. To 
prevent serious injury, turn unit off and remove safety key and 
battery packs when unattended, or when charging, cleaning, 
servicing, transporting, lifting, or storing mower.

Starting Mower (Fig. F)
Warning! Sharp moving blade. Never attempt to override the 
operation of the switch box and safety key system as serious 
injury could result.
Note: Mower is operational when battery packs and safety 
key are installed.
u	 Install battery packs (19) into mower as described in 

Installing and Removing the Battery Packs.
u	 Insert safety key (3) fully into the key port. The mower is 

now operational.
u	 To operate the mower, push and hold the ON‑OFF button 

(2) on the ON‑OFF switch box 1 , then pull the bail handle 
5 to the main handle 4 .

Note: Once the mower starts, you can release the ON‑OFF 
button, but you must continue to hold the bail handle to the 
main handle for the mower to run.
u	 To turn the mower OFF, release the bail handle.

Warning! Never attempt to lock a switch or bail handle in the 
ON position.

Note: Once the bail handle has returned to the original 
position it will activate the “Automatic Braking Mechanism”. 
The motor is braked and the mower blade will stop rotating in 
three seconds or less. If mower blade rotates longer than 
three seconds, discontinue using mower and have it serviced.

Variable-speed self drive system (Fig. G)
Warning! Sharp moving blade. Never attempt to override the 
operation of the switch box, the self drive system or the safety 
key system as serious injury could result.
Your mower is equipped with variable-speed self drive. This 
system is dependent on the blade ON‑OFF switch. It can only 
be used with the blade spinning.
u	 Follow Starting Mower instructions.
u	 To turn on self drive, hold bail handle (5) in place against 

the main handle (4) with one hand.
u	 Hold self drive bail handle (14) in place against the main 

handle to engage self drive mode.
u	 Slide the self drive speed lever (15) forward to increase 

speed or backward to decrease speed.
u	 To turn off self drive, release the self drive bail handle.

Note: When you turn off the self drive, for example at the end 
of a row, the wheels may become temporarily locked if you 
pull backwards on the mower. Simply push ahead slightly and 
then move the mower as required.
Note: During cutting, at times it may be easier to maneuver 
around an object , such as a tree or plants, with the self drive 
off. The mower can easily be used with the self drive off.

Slow speed

Quick speed

Mower Overload
To prevent damage due to overload conditions, do not try to 
remove too much grass at one time. Slow down your cutting 
pace, or raise the cut height.

Mowing tips
Warning! Always inspect area where mower is to be used and 
remove all stones, sticks, wire, bones, and other debris which 
might be thrown by the rotating blade.
Warning! Mow across the face of slopes, never up‑and‑down. 
Exercise extreme caution when changing direction on slopes. 
Do not mow excessively (greater than 15 °) steep slopes. 
Always maintain good footing.
u	 Release bail handle (5) to turn mower “OFF” when 

crossing any gravel area (stones can be thrown by the 
blade).
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u	 Set mower at highest cutting height when mowing in rough 
ground or in tall weeds. Removing too much grass at one 
time can cause the motor to be overloaded and to stop.

u	 If a grass collection bag (12) is used during the fast 
growing season, the grass may tend to clog up at the 
discharge opening. Release bail handle to turn mower off, 
remove the safety key (3) and battery packs (19) . 
Remove the catcher and shake the grass down to the 
back end of the bag. Also clean out any grass or debris 
which may be packed around the discharge opening. 
Replace the grass catcher.

u	 If mower should start to vibrate abnormally, release bail 
handle to turn mower off, remove the safety key and 
battery packs. Check immediately for cause. Vibration is a 
warning of trouble. Do not operate mower until a service 
check has been made.

u	 For best cutting results, keep blade sharpened and 
balanced.

u	 Inspect and thoroughly clean mower after each use as a 
deck with caked grass will degrade performance.

u	 Always release bail handle to turn mower off, remove 
safety key and battery packs when leaving it unattended 
even for a short period of time.

The following suggestions will help you to obtain 
optimum runtime from your cordless mower:
u	 Slow down in areas where the grass is especially long or 

thick.
u	 Avoid mowing when the grass is wet from rain or 

dew‑soaked.
u	 Cut your lawn frequently, especially during high growth 

periods.
Note: It is recommended that your battery packs be recharged 
after use to prolong the battery pack life. Frequent charging 
will not harm your battery pack, and will ensure that the 
battery pack is fully charged and ready for its next use. Storing 
battery pack not fully charged will shorten its life.

Storage (Fig. A)
Warning! Rotating blade can cause serious injury. Release 
bail handle to turn mower off, remove safety key, and remove 
battery packs before lifting, transporting, or storing the mower. 
Store in a dry place.
Warning! Pinch point. To avoid being pinched, keep fingers 
away from area around handle brackets when folding down 
handles.
The handle of the mower can be easily folded down for quick 
and convenient storage.
u	 Twist the handle lock knobs (6) a quarter turn.
u	 Rotate the handle towards the front of the mower. Take 

care to not pinch or stress the cord.
u	 Twist the handle lock knobs (6) a quarter turn to lock the 

handle into storage position.

u	 The mower can be stored standing up, with the collection 
bag removed, or flat on its wheels.

Removing and Installing blade (Fig. H - J)
Warning! Risk of injury. When reassembling the blade 
system, ensure each part is reinstalled correctly, as described 
below. Improper assembly of the blade or other parts of the 
blade system may cause serious injury.
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, turn 
unit off, remove safety key and battery packs before making 
any adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start‑up can cause injury.
Replacement blades are available from your nearest 
authorized service center. This mower requires 
replacement blade STZMW351.
u	 Cut a piece of 2" x 4" wood (22) (about 610 mm) to keep 

blade from turning when removing the blade bolt (24).
Warning! Use gloves and proper eye protection. Turn the 
mower on its side. Be careful of sharp edges of blade.
 u	 Position wood and unscrew the blade bolt
	 counterclockwise with a 5/8" wrench (23) (not included) as 	
	 shown in Fig. H. 
u	 Remove blade bolt spring plate (25) and blade (26) as 

shown in Fig. I. Examine all pieces for damage and 
replace if necessary.

u	 Install sharpened or new blade on shoulder of the blade 
adapter (27) as shown in Fig. I. Blade has a winged cut 
out which must match and engage the same shaped 
projection on the blade adapter.

Note: When replacing sharpened or new blade on shoulder of 
blade adapter make sure the bottom of the blade as marked 
BOTTOM will be facing the ground when the mower is 
returned to its normal upright position.
u	 Install the spring plate on the blade. Be sure to align the 

bosses on the spring plate with the detents in the blade, 
rotating the blade and spring plate together as necessary.

u	 Position piece of wood to keep blade from turning as 
shown in Fig. J. Install blade bolt and securely tighten the 
blade with a 5/8" wrench.

Blade Sharpening
Keep blade sharp for best mower performance. 
 A dull blade does not cut grass cleanly.
Warning! Use gloves and proper eye protection while 
removing, sharpening, and installing blade. Ensure that safety 
key and battery pack are removed.
Sharpening the blade twice during a mowing season is usually 
sufficient under normal circumstances. Sand causes the blade 
to dull quickly. If your lawn has sandy soil, more frequent 
sharpening may be required. Replace bent or damaged blade 
immediately.

When sharpening the blade:
u	 Make sure blade remains balanced.
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u	 Sharpen blade at the original cutting angle.
u	 Sharpen cutting edges on both ends of blade, removing 

equal amounts of material from both ends.

To sharpen blade in a vise (Fig. K)
u	 Be sure the bail handle is released, the blade has stopped 

and safety key and battery packs are removed before 
removing the blade.

u	 Remove blade from mower. See instructions for Removing 
and Installing Blade.

u	 Secure blade (26) in a vise (28).
u	 Wear proper eye protection and gloves and be careful not 

to cut yourself.
u	 Carefully file the cutting edges of the blade with a fine 

tooth file (29) (not included) or sharpening stone (not 
included), maintaining the angle of the original cutting 
edge.

u	 Check balance of blade. See instructions for Blade 
Balancing.

u	 Replace blade on mower and tighten securely.

Blade balancing (Fig. L)
Check balance of the blade (26) by placing center hole in the 
blade over a nail or round screwdriver , clamped horizontally 
in a vise (28). If either end of the blade rotates downward, file 
along the sharp edge of that dropping end. Blade is properly 
balanced when neither end drops.

Maintenance
Your STANLEY FATMAX tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool 
care and regular cleaning.
Your charger does not require any maintenance apart from 
regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on the tool, 
remove the battery from the tool. Unplug the charger before 
cleaning it.
u	 Regularly clean the ventilation slots in your tool and 

charger using a soft brush or dry cloth.
u	 Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
u	 Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.
u	 Regularly open the chuck and tap it to remove any dust 

from the interior.

Protecting the environment

Z Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be 
recovered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according to 
local provisions. Further information is available at
www.2helpU.com.

Technical data
SFMCMWS251

Voltage Vdc 2 x 18

No-Load Speed min-1 2800

Weight kg 20

Blade length mm 492

Battery SFMCB204

Voltage V 18

Capacity Ah 4.0

Type Type 1

Charger SFMCB12

Input Voltage VAC 230

Output Current A 2.0

Approx. charge time h 2

Hand/arm weighted vibration value:
= <2.5 m/s2 , uncertainty (K) = 1.5m/s2.
LPA (emission sound preasure) 73 dB(A)

uncertainty (K) = 3 dB(A)

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

OUTDOOR NOISE DIRECTIVE

%
SFMCMWS251 lawn mower

STANLEY FATMAX declares that these products described 
under "technical data" are in compliance with:

2006/42/EC, EN60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019, EN60335-2-77:2010.

2000/14/EC, Lawn Mower, L < 50cm, Annex VI,
DEKRA Testing and Certification GmbH, 

Handwerkstraße 15, 70565 Stuttgart
Location Certification Body, 

Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum Germany
Notified Body number: 0158

LWA (measured sound power level) 83 dB(A), 
Uncertainty (K) = 0.9  dB(A), 

LWA (guaranteed sound power) 88 dB(A).
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These products also comply with directives  
2014/30/EU,2011/65/EU. 

For more information, please contact STANLEY FATMAX at the 
following address or refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of the technical 
file and makes this declaration on behalf of STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Egide Walschaertsstraat 14-18 

2800 Mechelen, Belgium 
30/10/2021

Declaration of conformity 
The Supply of Machinery (Safety) 

Regulations 2008

SFMCMWS251 lawn mower
STANLEY FATMAX declares that these products described 

under “technical data” are in compliance with: 
The Supply of Machinery (Safety) Regulations, 2008, S.I. 
2008/1597 (as amended), EN60335-1:2012 + A11:2014 + 

A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019,  
EN60335-2-77:2010.

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use 
Outdoors Regulations 2001, S.I. 2001/1701 (as amended), 

Schedule 9.
Intertek Testing & Certification Ltd

Academy Place94, 1-9 Brook Street, Brentwood, Essex, 
CM145NQ United Kingdom

Approved Body Number: 0359
LWA (measured sound power level) 83 dB(A), 

Uncertainty (K) = 0.9 dB(A), 
LWA (guaranteed sound power) 88 dB(A).

These products also conform to the following UK Regulations:
Electromagnetic Compatibility Regulations, 2016, S.I.2016/1091 

(as amended).

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances 
in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012, S.I. 

2012/3032 (as amended). 

For more information, please contact STANLEY FATMAX at the 
following address or refer to the back of the manual. 

The undersigned is responsible for compilation of the technical 
file and makes this declaration on behalf of STANLEY FATMAX.

Paul Featherstone
Product Director – Outdoor Products Group 

STANLEY FATMAX UK, 
270 Bath Road, Slough  

Berkshire,  SL1 4DX  
England 

30/10/2021

Guarantee
Stanley Fat Max is confident of the quality of its products and 
offers consumers a 12 month guarantee from the date
of purchase. This guarantee is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within 
the territories of the Member States of the European Union
and the European Free Trade Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance 
with Stanley Fat Max Terms and Conditions and you will need 
to submit proof of purchase to the seller or an authorised 
repair agent. 
 
Terms and conditions of the Stanley Fat Max 1 year guarantee 
and the location of your nearest authorised repair agent can 
be obtained on the Internet at www.2helpU.com, or by 
contacting your local Stanley Fat Max office at the address 
indicated in this manual.

Please visit our website www.stanley.eu/3 to register Please 
visit our website www.stanley.eu/3 to register your new 
Stanley Fat Max product and receive updates on new 
products and special offers.



22

(перевод с оригинала инструкции)PУССКИЙ

Назначение
Ваша колесная газонокосилка STANLEY FATMAX 
SFMCMWS251 предназначена для скашивания травы. 
Данный инструмент предназначен только для бытового 
использования.

Правила техники безопасности
Общие правила безопасности 
при работе с 
электроинструментом

@ Внимание! Прочтите все 
правила техники 
безопасности, инструкции, 
иллюстрации и 
спецификации по данному 
электроинструменту. 
Несоблюдение всех 
приведенных ниже 
инструкций может стать 
причиной поражения 
электрическим током, 
возгорания и/или тяжелой 
травмы.

Сохраните все инструкции для 
последующего обращения к ним. 
Термин «электроинструмент» в 
предупреждениях относится к 
питаемому от электросети 
(проводному) или от аккумуляторных 
батарей (беспроводному) 
электроинструменту.
Внимание! Для снижения риска 
возникновения пожара, поражения 
электрическом током, получения травм 
и материального ущерба при 
использовании инструментов с 
питанием от аккумуляторной батареи 

нужно обязательно соблюдать 
основные меры предосторожности, 
включая следующее.
Внимание! При использовании 
инструмента обязательно соблюдайте 
правила техники безопасности.  
Для вашей собственной безопасности 
и безопасности окружающих 
прочитайте данное руководство, 
прежде чем приступить к работе с 
инструментом. Сохраните руководство 
для дальнейшего использования.
u	 Прежде чем приступить к работе с 

инструментом, внимательно 
прочтите настоящее руководство.

u	 В данном руководстве по 
эксплуатации описывается 
назначение инструмента. 
Использование каких-либо 
принадлежностей или насадок, а 
также выполнение каких-либо 
операций, отличных от 
рекомендованных в данном 
руководстве, может привести к 
травмам.

u	 Сохраните данное руководство для 
справки в будущем.

1.	Безопасность на рабочем месте
a.	Содержите рабочее место в 

чистоте и обеспечьте его 
хорошую освещенность. Плохое 
освещение или беспорядок на 
рабочем месте может привести к 
несчастному случаю.

b.	Не используйте 
электроинструмент во 
взрывоопасной атмосфере, 
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например, при наличии горючих 
жидкостей, газов или пыли. 
Искры, которые появляются при 
работе электроинструмента, могут 
привести к воспламенению пыли 
или паров.

c.	Не разрешайте детям и 
посторонним лицам находиться 
рядом с вами при работе с 
электроинструментом. Отвлекаясь 
от работы, вы можете потерять 
контроль над инструментом.

2.	Электробезопасность
a.	Сетевые вилки 

электроинструмента должны 
соответствовать розеткам.  
Никогда не меняйте вилку 
инструмента. 

	 Запрещается использовать 
переходники к вилкам для 
электроинструментов с 
заземлением. Использование 
оригинальных штепсельных вилок, 
соответствующих типу сетевой 
розетки, снижает риск поражения 
электрическим током.

b.	Следует избегать контакта с 
заземленными поверхностями, 
такими как трубы, радиаторы, 
батареи и холодильники. Если вы 
будете заземлены, увеличивается 
риск поражения электрическим 
током.

c.	Не допускайте нахождения 
электроинструментов под дождем 
или в условиях повышенной 
влажности. При попадании воды в 

электроинструмент риск поражения 
электротоком возрастает.

d.	Бережно обращайтесь с кабелем 
питания. Никогда не используйте 
кабель для переноски 
электроинструмента, не тяните за 
него, пытаясь отключить 
инструмент от сети. Держите 
кабель подальше от источников 
тепла, масла, острых углов или 
движущихся предметов. При 
повреждении или запутывании 
кабеля питания повышается риск 
поражения электрическим током.

e.	При работе с 
электроинструментом вне 
помещения необходимо 
пользоваться удлинителем, 
рассчитанным на эксплуатацию в 
соответствующих условиях. 
Использование кабеля питания, 
предназначенного для работы вне 
помещения, снижает риск 
поражения электрическим током.

f.	 При необходимости эксплуатации 
электроинструмента в местах с 
повышенной влажностью 
используйте устройство 
защитного отключения (УЗО). 
Использование УЗО снижает риск 
поражения электрическим током.

3.	Обеспечение индивидуальной 
безопасности

a.	При работе с 
электроинструментом сохраняйте 
бдительность, действуйте 
внимательно и руководствуйтесь 
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здравым смыслом. 
	 Не работайте с 

электроинструментом, если вы 
устали, находитесь в состоянии 
наркотического, алкогольного 
опьянения или под воздействием 
лекарственных препаратов. 
Невнимательность при работе с 
электроинструментами может 
привести к серьезным травмам.

b.	Используйте средства 
индивидуальной защиты. Всегда 
надевайте защитные очки. Средства 
защиты, такие как пылезащитная 
маска, обувь на нескользящей 
подошве, каска и защитные 
наушники, используемые при 
работе, уменьшают риск получения 
травм.

c.	Примите меры для 
предотвращения случайного 
включения. Перед тем как 
подключить электроинструмент к 
сети и/или аккумуляторной 
батарее, взять инструмент или 
перенести его в другое место, 
убедитесь в том, что 
выключатель находится в 
положении «Выкл.». Если при 
переноске электроинструмент 
остается подключен к сети, и при 
этом ваш палец находится на 
выключателе, это может привести к 
несчастному случаю.

d.	Уберите все регулировочные или 
гаечные ключи перед 
включением электроинструмента. 
Ключ, оставленный на 

вращающейся части 
электроинструмента, может 
травмировать.

e.	Не пытайтесь дотянуться до 
слишком удаленных 
поверхностей. Всегда твердо 
стойте на ногах, сохраняя 
равновесие. Это позволит лучше 
контролировать электроинструмент 
в непредвиденных ситуациях.

f.	 Надевайте подходящую одежду. 
Не носите свободную одежду и 
ювелирные украшения.  Следите 
за тем, чтобы волосы и одежда 
не попадали под движущиеся 
детали. Возможно наматывание 
элементов одежды, ювелирных 
изделий и длинных волос на 
движущиеся детали.

g.	При наличии устройств для 
подключения оборудования для 
удаления и сбора пыли 
необходимо обеспечить 
правильность их подключения и 
эксплуатации.  Использование 
устройства для пылеудаления 
снижает риски, связанные с пылью.

h.	Даже если вы являетесь 
опытным пользователем и часто

	 используете подобные 
инструменты, не позволяйте себе 
расслабляться и игнорировать

	 правил безопасности при 
использовании инструментов. 
Неосторожность и 
невнимательность при работе могут 
привести

	 к тяжелой травме за доли секунды.
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4.	Эксплуатация 
электроинструмента и уход за 
ним

a.	Избегайте чрезмерной нагрузки 
электроинструмента. Используйте 
электроинструмент в 
соответствии с назначением. 

	 Правильно подобранный 
электроинструмент выполнит работу 
более эффективно и безопасно при 
стандартной нагрузке.

b.	Не используйте 
электроинструмент, если не 
работает его выключатель.  
Любой электроинструмент, 
управлять выключением и 
включением которого невозможно, 
опасен и подлежит ремонту.

c.	Перед выполнением любых 
настроек, сменой 
дополнительных 
принадлежностей или прежде чем 
убрать инструмент на хранение, 
отключите его от сети и/или 
снимите с него аккумуляторную 
батарею, если ее можно снять. 
Такие превентивные меры 
безопасности снижают вероятность 
случайного включения 
электроинструмента.

d.	Храните электроинструмент в 
недоступном для детей месте и 
не позволяйте работать с 
инструментом людям, не 
имеющим соответствующих 
навыков работы с такого рода 
инструментами.  
Электроинструмент представляет 

опасность в руках неопытных 
пользователей.

e.	Поддерживайте 
электроинструмент и насадки в 
исправном состоянии. Проверьте, 
не нарушена ли центровка или не 
заклинены ли движущиеся 
детали, нет ли повреждений или 
иных неисправностей, которые 
могли бы повлиять на работу 
электроинструмента. В случае 
обнаружения повреждений, 
прежде чем приступить к 
эксплуатации 
электроинструмента, его следует 
отремонтировать. Большинство 
несчастных случаев происходит по 
причине отсутствия должного 
обслуживания электроинструмента.

f.	 Необходимо содержать режущий 
инструмент в остро заточенном и 
чистом состоянии. Вероятность 
заклинивания инструмента, за 
которым следят должным образом и 
который хорошо заточен, 
значительно меньше, и работать с 
ним легче.

g.	Используйте данный 
электроинструмент, а также 
дополнительные принадлежности 
и насадки в соответствии с 
данными инструкциями и с 
учетом условий и специфики 
работы. 

	 Использование электроинструмента 
для выполнения операций, для 
которых он не предназначен, может 
привести к опасной ситуации.
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h.	Все рукоятки и поверхности 
захватывания должны быть 
сухими и без следов смазки. 
Скользкие рукоятки и 
поверхности захватывания не 
позволяют обеспечить 
безопасность работы и 
управления инструментом в 
непредвиденных ситуациях.

5.	Использование аккумуляторных 
инструментов и уход за ними

a.	Используйте для зарядки 
аккумуляторной батареи только 
указанное производителем 
зарядное устройство.  
Использование зарядного 
устройства определенного типа для 
зарядки других аккумуляторных 
батарей может быть огнеопасно.

b.	Используйте для 
электроинструмента только 
батареи указанного типа. 
Использование других 
аккумуляторных батарей может 
привести к травмам и пожару.

c.	Избегайте попадания внутрь 
батареи скрепок, монет, ключей, 
гвоздей, болтов или других 
мелких металлических 
предметов, которые могут 
вызывать замыкание ее 
контактов. Короткое замыкание 
контактов батареи может привести к 
возгоранию или ожогам.

d.	При повреждении батареи, из нее 
может вытечь электролит; 
избегайте контакта с ним. При 

случайном контакте с 
электролитом смойте его водой. 
При попадании электролита в 
глаза обратитесь за медицинской 
помощью. Жидкость, находящаяся 
внутри батареи, может вызвать 
раздражение или ожоги.

e.	Не используйте поврежденные 
или модифицированные 
аккумуляторные батареи и 
инструменты Поврежденные или 
модифицированные 
аккумуляторные батареи 
нестабильны и непредсказуемы и 
могут стать причиной пожара, 
взрыва или получения травмы.

 f. Не подвергайте аккумуляторные 
батареи или инструмент 
воздействию огня или высокой 
температуры. Воздействие 
открытого огня или нагрев выше 
130 °C может привести к взрыву.  

g.	Следуйте всем инструкциям по 
зарядке и не заряжайте 
аккумуляторную батарею или 
инструмент вне температурного 
диапазона, указанного в 
инструкции. Неправильная зарядка 
или зарядка вне указанного 
температурного диапазона может 
привести к повреждению 
аккумуляторной батареи и повысить 
риск воспламенения. 

6.	Сервисное обслуживание
a.	Обслуживание 

электроинструмента должно 
выполняться только 
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квалифицированным 
техническим персоналом.  
Это позволит обеспечить 
безопасность обслуживаемого 
электроинструмента.

b.	Не выполняйте обслуживание 
поврежденных аккумуляторных 
батарей. Обслуживание 
аккумуляторных батарей должно 
выполняться только 
производителем или в 
авторизованном сервисном центре.

Правила техники безопасности 
для колесных газонокосилок
a.	Не используйте колесную 

газонокосилку в плохих погодных 
условиях, особенно в случае 
опасности удара молнии. Это 
уменьшает риск удара молнии.

b.	Тщательно осмотрите участок, на 
котором предполагается 
использовать газонокосилку, на 
наличие диких животных. Дикие 
животные могут быть ранены 
газонокосилкой во время работы.

c.	Тщательно осмотрите участок, 
где предполагается использовать 
газонокосилку, и уберите все 
камни, палки, провода, кости и 
прочие посторонние предметы. 
Отброшенные предметы могут стать 
причиной получения травм.

d.	Перед эксплуатацией всегда 
выполняйте визуальный осмотр 
ножа, болта крепления ножа и 
режущего узла на наличие 
признаков износа и повреждений. 

Изношенные или поврежденные 
части повышают риск получения

	 травмы.
e.	Регулярно проверяйте 

травосборник на наличие 
признаков износа и повреждений. 
Изношенный или поврежденный 
травосборник может увеличить риск 
получения травмы.

f.	 Следите, чтобы защитные кожухи 
были установлены. Защитные 
кожухи должны быть в 
исправном состоянии и надежно 
установлены. Ненадежно 
закрепленный, поврежденный или 
неисправно работающий защитный 
кожух может привести к получению 
травмы.

g.	Следите за тем, чтобы все 
впускные отверстия для 
охлаждающего воздуха не были 
забиты мусором. Засорение 
впускных отверстий для воздуха и 
мусор могут привести к перегреву 
или возникновению пожара.

h.	При работе колесной 
газонокосилкой всегда надевайте 
защитную обувь на нескользящей 
подошве.  
Запрещается работать колесной 
газонокосилкой босиком или в 
открытых сандалиях. Это снизит 
риск травмирования ног вследствие 
контакта с движущимся ножом.

i.	 При работе колесной 
газонокосилкой всегда надевайте 
длинные брюки. Незащищенная 
кожа увеличивает вероятность 
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травм от отброшенных предметов.
j.	 Не работайте колесной 

газонокосилкой по мокрой траве. 
Перемещайтесь только шагом и 
никогда не бегите. Это снизит риск 
поскользнуться и упасть, что может 
привести к травме.

k.	Не работайте колесной 
газонокосилкой на чрезвычайно 
крутых склонах. Это снизит риск 
потерять контроль над 
инструментом, поскользнуться и 
упасть, что может привести к 
травме.

l.	 При работе на склонах всегда 
следите за своей опорой, всегда 
работайте поперек склона, а не 
вверх или вниз, и соблюдайте 
предельную осторожность при 
изменении направления. Это 
снизит риск потерять контроль над 
инструментом, поскользнуться и 
упасть, что может привести к 
травме.

m.Соблюдайте особую 
осторожность при перемещении 
колесной газонокосилки на себя. 
Всегда знайте, что находится вокруг 
вас. Это снизит риск споткнуться во 
время работы.

n.	Не дотрагивайтесь до ножей и 
других опасных движущихся 
деталей, пока они продолжают 
свое движение. Это снизит риск 
получения травмы от движущихся 
частей.

o.	Прежде чем удалить застрявший 
материал или провести чистку 

колесной газонокосилки 
убедитесь, что все выключатели 
находятся в положении «Выкл.» и 
из инструмента извлечена 
аккумуляторная батарея. 
Внезапный запуск колесной 
газонокосилки может привести к 
получению тяжелой травмы.

p.	Прежде чем удалить застрявший 
материал или провести чистку 
колесной газонокосилки 
убедитесь, что все выключатели 
находятся в положении «Выкл.» и 
снимите (или активируйте) 
отключающее устройство. 
Внезапный запуск колесной 
газонокосилки может привести к 
получению тяжелой травмы.

Использование инструмента
Сохраняйте бдительность при 
использовании инструмента.
u	 Данный инструмент не 

предназначен для использования 
несовершеннолетними или лицами 
с ограниченными возможностями, 
если они не находятся под 
присмотром.

u	 Инструмент не предназначен для 
игр.

u	 Не позволяйте детям или животным 
находиться поблизости от места 
выполнения работ или прикасаться 
к устройству или кабелю питания.

u	 При работе рядом с детьми 
необходимо особое внимание.

u	 Используйте только в сухом месте. 
Не допускайте попадания влаги в 
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инструмент.
u	Не погружайте инструмент в воду.
u	Запрещается вскрывать корпус.  

Внутри нет деталей для 
обслуживания пользователем.

u	Не используйте инструмент во 
взрывоопасной среде, например, 
при наличии горючих жидкостей, 
газов или пыли.

u	Для снижения риска повреждения 
вилки и кабеля не тяните за кабель, 
отсоединяя устройство от розетки.

u	 Перед эксплуатацией всегда 
выполняйте визуальный осмотр 
ножей, болтов крепления ножей и 
режущего узла на наличие 
признаков износа или повреждений.  
Заменяйте изношенные или 
поврежденные ножи и болты 
комплектом, чтобы сохранять 
надлежащий баланс.

u	Во избежание опасности, связанной 
с непреднамеренным сбросом 
термовыключателя, этот инструмент 
не должен питаться через внешнее 
коммутационное устройство, 
например, блок синхронизации, или 
подключаться к сети, которая 
регулярно включается и 
выключается коммунальными 
службами.

u	Не используйте инструмент, если 
рядом присутствуют посторонние, 
особенно дети, или домашние 
животные. 

u	Учитывайте, что оператор или 
пользователь несет ответственность 
за несчастные случаи или 

опасности, создаваемые другим 
лицам или их собственности.

Перед началом эксплуатации
u	 При эксплуатации инструмента 

всегда носите толстую обувь и 
длинные брюки. Запрещается 
эксплуатировать инструмент 
босиком или в открытых сандалиях. 
Не надевайте свободную одежду 
или одежду, с которой свисают 
шнуры или ремни.

u	Тщательно осмотрите место, где 
будет эксплуатироваться 
инструмент и уберите все объекты и 
предметы, которые могут быть 
отброшены инструментом.

u	Перед эксплуатацией всегда 
выполняйте визуальный осмотр 
ножа, болта крепления ножа и 
режущего узла на наличие 
признаков износа или повреждений. 
Заменяйте изношенные или 
поврежденные детали комплектом, 
чтобы сохранять надлежащий 
баланс. Заменяйте потертые и 
нечитаемые этикетки.

После использования
u	 Если инструмент не используется, 

его нужно хранить в сухом, хорошо 
вентилируемом помещении вне 
досягаемости детей.

u	 Дети не должны иметь доступа к 
помещенным на хранение 
инструментам.

u	 Если инструмент хранится или 
перевозится в транспортном 
средстве, его следует поместить в 
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багажник или закрепить во 
избежание перемещения в 
результате резкого изменения 
скорости или направления 
движения.

Осмотр и ремонт
u	 Перед началом использования, 

проверьте инструмент на наличие 
поврежденных или неисправных 
деталей. Проверьте на наличие 
сломанных деталей, поврежденных 
переключателей, а также прочих 
условий, способных повлиять на его 
работу.

u	Не используйте инструмент, если 
какая-либо его деталь повреждена 
или неисправна.

u	Поврежденные или неисправные 
детали должен исправить или 
заменить уполномоченный 
специалист по ремонту.

u	Никогда не снимайте и не заменяйте 
детали, за исключением деталей, 
указанных в данном руководстве по 
эксплуатации.

u	Для предотвращения попадания 
пальцев между движущимися 
ножами/деталями и неподвижными 
частями инструмента соблюдайте 
осторожность во время регулировки 
газонокосилки.

u	 При осмотре ножей помните, что 
даже при выключенном 
электропитании ножи могут 
продолжать двигаться.

Дополнительные инструкции 
по технике безопасности для 
колесных газонокосилок
u	 Не переносите инструмент, 

подключенный к источнику питания.
u	При управлении газонокосилкой 

крепко удерживайте рукоятку 
обеими руками.

u	 Если в какой-то момент необходимо 
наклонить газонокосилку, следите, 
чтобы во время наклона 
газонокосилки обе руки по-прежнему 
удерживали рукоятку. Оставляйте 
обе руки в рабочем положении, пока 
газонокосилка не будет возвращена 
на землю.

u	 Запрещается носить радиоприемник 
и наушники по время эксплуатации 
колесной газонокосилки.

u	 Никогда не пытайтесь 
отрегулировать высоту колес при 
включенном двигателе или при 
нахождении предохранительного 
ключа в корпусе управления.

u	 При останове выключите 
газонокосилку, отпустив 
перекладину запуска, и дождитесь 
полной остановки ножа; только 
после этого прочистите 
разгрузочный желоб или удалите 
посторонние предметы из-под 
корпуса инструмента.

u	 Держите руки и ноги на расстоянии 
от области скашивания.

u	 Следите за остротой заточки ножей. 
Прежде чем прикоснуться к ножу 
газонокосилки всегда надевайте 
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защитные перчатки.
u	При использовании травосборника 

регулярно проверяйте его на 
наличие признаков износа и 
повреждений.  
В целях безопасности, при сильном 
износе замените травосборник.

u	 Будьте предельно осторожны при 
поворачивании или направлении 
газонокосилки в вашу сторону.

u	 Не помещайте ваши руки или ноги 
около и под газонокосилку. 
Следите, чтобы разгрузочное 
отверстие всегда оставалось 
чистым.

u	 Очистите зону работы 
газонокосилкой от посторонних 
предметов, таких как камни, палки, 
проволока, игрушки, кости и пр., 
которые могут быть отброшены 
ножом.  
Объекты, отброшенные ножом, 
могут нанести серьезную травму 
оператору и посторонним лицам. 
При включенном двигателе всегда 
стойте позади рукоятки.

u	 Никогда не управляйте 
газонокосилкой босиком или в 
открытой обуви. Всегда работайте в 
прочной обуви.

u	Никогда не тяните газонокосилку 
назад, только в случае крайней 
необходимости. Во время и перед 
тем как начать движение назад, 
всегда смотрите вниз и назад.

u	Никогда не направляйте 
разгружаемый материал на кого-
либо.  Не направляйте 

выбрасываемые материалы на 
стены и прочие предметы. 
Материал может срикошетить назад 
на оператора. При пересечении 
посыпанных гравием поверхностей 
всегда отпускайте перекладину 
запуска, чтобы выключить 
газонокосилку и остановить нож.

u	 Никогда не управляйте 
газонокосилкой без установленного 
травосборника, желоба для выброса 
травы, заднего защитного кожуха 
или других предохранительных 
приспособлений, установленных на 
месте и функционирующих должным 
образом. Периодически проверяйте 
все защитные кожухи и 
предохранительные 
приспособления, чтобы убедиться, 
что они находятся в хорошем 
рабочем состоянии и выполняют 
все предназначенные для них 
функции.  
Прежде чем продолжить работу, 
замените поврежденный защитный 
кожух или другое 
предохранительное 
приспособление.

u	 Никогда не оставляйте работающую 
газонокосилку без присмотра.

u	 Перед чисткой газонокосилки, 
снятия травосборника, чистки или 
разгрузки желоба для выброса 
травы, перед тем как оставить 
газонокосилку без присмотра или 
перед проведением любого рода 
регулировок, технического 
обслуживания или осмотра, всегда 
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отпускайте рукоятку запуска, чтобы 
остановить двигатель, и 
дожидайтесь полной остановки 
ножа.

u	Управляйте газонокосилкой только 
при дневном или хорошем 
искусственном освещении, чтобы с 
места управления четко видеть все 
предметы на пути ножа.

u	 Не работайте колесной 
газонокосилкой, если вы устали, 
находитесь в состоянии 
наркотического, алкогольного 
опьянения или под воздействием 
лекарственных препаратов. 
Сохраняйте бдительность, следите 
за своими действиями и 
пользуйтесь здравым смыслом.

u	 Избегайте опасных участков.  
Никогда не работайте 
газонокосилкой во влажной и 
мокрой траве, а также не 
используйте газонокосилку под 
дождем. Всегда сохраняйте 
устойчивость, идите шагом, никогда 
не бегите.

u	 При сильной вибрации 
газонокосилки отпустите 
перекладину запуска, дождитесь 
остановки ножа, затем немедленно 
осмотрите инструмент для 
выявления причины вибрации. 
Обычно вибрация газонокосилки 
является предупреждающим 
сигналом о неисправности. В случае 
чрезмерной вибрации обратитесь к 
разделу «Устранение 
неисправностей».

u	 При работе газонокосилкой всегда 
надевайте защитные очки и 
респиратор.

u	 Использование любых 
принадлежностей или 
приспособлений, не 
рекомендованных к использованию 
с данной газонокосилкой, может 
быть опасным. Используйте только 
принадлежности, одобренные 
STANLEY FATMAX.

u	 Не пытайтесь дотянуться колесной 
газонокосилкой до слишком 
удаленных поверхностей. Во время 
эксплуатации колесной 
газонокосилки старайтесь сохранять 
устойчивое положение и 
равновесие.

u	 Работайте поперек уклона, ни в 
коем случае не сверху вниз. 
Соблюдайте особую осторожность, 
изменяя направление движения на 
склоне.

u	 Остерегайтесь ям, рытвин, 
неровностей, камней и прочих 
скрытых объектов. Неровный 
рельеф местности может привести к 
скольжению и падению. В высокой 
траве могут находиться скрытые 
объекты.

u	Не работайте по мокрой траве или 
на чрезвычайно крутых склонах. 
Неустойчивое положение тела 
может привести к скольжению и 
падению.

u	 Не работайте на краю обрывов, 
котлованов и насыпей.  
Вы можете потерять устойчивость 
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или равновесие.
u	 Перед тем, как убрать колесную 

газонокосилку на хранение, 
позвольте ей остыть.

Выньте штекер из розетки и извлеките 
аккумуляторную батарею из 
инструмента. Убедитесь, что все 
движущиеся части полностью 
остановились:
u	 Перед тем как оставить инструмент;
u	 Перед тем как удалить затор;
u	 Перед осмотром, чисткой или 

техническим обслуживанием 
инструмента.

Безопасность окружающих
u	 Данный инструмент могут 

использовать дети в возрасте 8 лет 
и старше, а также лица с 
ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями или лица, с 
недостаточным опытом и знаниями, 
если они находятся под 
наблюдением или действуют 
согласно указаниям в отношении 
безопасного использования 
инструмента и понимают связанные 
с ним риски.

u	Не позволяйте детям играть с 
инструментом. Чистку и техническое 
обслуживание не должны 
выполнять дети, если они не 
находятся под присмотром.

Вибрация
Значение воздействия вибрации и/или 
шума, указанное в данном справочном 
листке, было получено в соответствии 

со стандартным тестом, приведенным 
в EN62841, и может использоваться 
для сравнения инструментов. Кроме 
того, оно может использоваться для 
предварительной оценки воздействия 
вибрации. 
ВНИМАНИЕ: Заявленное значение 
воздействия вибрации и/или шума 
относится к основным областям 
применения инструмента. Однако, 
если инструмент используется для 
различных целей, с различными 
дополнительными принадлежностями 
или при ненадлежащем уходе, то 
уровень шума и/или вибрации может 
измениться. Это может привести к 
значительному увеличению уровня 
воздействия вибрации в течение всего 
рабочего периода.
При расчете приблизительного 
значения уровня воздействия шума и/
или вибрации также необходимо 
учитывать время, когда инструмент 
выключен или то время, которое он 
работает на холостом ходу. 
 
Это может привести к значительному 
снижению уровня воздействия 
вибрации в течение всего рабочего 
периода.
Определите дополнительные меры 
техники безопасности для защиты 
оператора от воздействия шума и/или 
вибрации, а именно: поддержание 
инструмента и дополнительных 
принадлежностей в рабочем 
состоянии, создание комфортных 
условий работы (соответствующих 
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вибрации), хорошая организация 
рабочего места.

Остаточные риски
При работе с инструментом возможно 
возникновение дополнительных 
остаточных рисков, которые не вошли 
в описанные здесь правила техники 
безопасности. Эти риски могут 
возникнуть при неправильном или 
продолжительном использовании 
изделия и т. п.
Несмотря на соблюдение 
соответствующих инструкций по 
технике безопасности и использование 
предохранительных устройств, 
некоторые остаточные риски 
невозможно полностью исключить. К 
ним относятся:
u	 Травмы в результате касания 

вращающихся/движущихся частей.
u	 Травмы, которые могут произойти в 

результате смены деталей, ножей 
или дополнительных 
принадлежностей.

u	 Травмы, связанные с 
продолжительным использованием 
инструмента. При использовании 
инструмента в течение 
продолжительного периода времени 
делайте регулярные перерывы в 
работе.

u	 Ухудшение слуха.
u	 Ущерб здоровью в результате 

вдыхания пыли в процессе работы 
инструментом (например, при 
обработке древесины, в 
особенности, дуба, бука и МДФ.)

u	 Никогда не поднимайте и не носите 
инструмент при работающем 
двигателе.

Предупреждающие символы
Помимо кода даты, на инструменте 
имеются следующие 
предупреждающие символы:

Внимание! Прочтите 
руководство по 
эксплуатации перед 
работой с инструментом.

Остерегайтесь острых 
ножей. Ножи продолжают 
вращаться после 
выключения 
электродвигателя -
Перед обслуживанием 
снимите отключающее 
устройство.
Держите руки и ноги на 
расстоянии от ножа.
Остерегайтесь 
разлетающихся 
предметов. Следите, 
чтобы в зоне работы не 
было посторонних лиц.

Используйте защитные 
очки
Используйте защитные 
наушники
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Гарантированная 
акустическая мощность в 
соответствии с Директивой 
2000/14/EC.

Дополнительные правила 
техники безопасности при 
работе с аккумуляторными 
батареями и зарядными 
устройствами

Аккумуляторные батареи
u	 Никогда не пытайтесь разобрать.
u	 Не подвергайте аккумуляторные 

батареи воздействию воды.
u	 Не подвергайте аккумуляторные 

батареи воздействию тепла.
u	 Не оставляйте в местах, где 

температура может превысить 
40 °C.

u	 Заряжайте только при температуре 
10 °C – 40 °C.

u	 Заряжайте только зарядными 
устройствами, входящими в 
комплект поставки инструмента. 
Использование несоответствующего 
зарядного устройства может 
привести к поражению 
электрическим током или перегреву 
аккумуляторной батареи.

u	 При утилизации батарей следуйте 
инструкциям, указанным в разделе 
«Защита окружающей среды».

u	 Не повредите/не деформируйте 
аккумуляторную батарею путем 
прокалывания или удара, поскольку 
это может создать риск получения 

травмы и возникновения пожара.
u	 Не заряжайте поврежденные 

аккумуляторные батареи.
u	 В критических ситуациях из 

аккумулятора может вытечь 
жидкость - электролит. При 
обнаружении протечки аккумулятора 
тщательно сотрите жидкость 
тканью. Избегайте контакта с кожей.

u	 При попадании на кожу или в глаза 
следуйте приведенным ниже 
инструкциям.

Внимание! Электролит 
аккумуляторной батареи может стать 
причиной травмы или материального 
ущерба. При попадании на кожу 
немедленно промойте пораженный 
участок водой. 
При появлении покраснения, боли 
или раздражения обратитесь 
за медицинской помощью. При 
попадании в глаза промойте большим 
количеством проточной воды и 
обратитесь за медицинской помощью.

Не пытайтесь заряжать 
поврежденные 
аккумуляторные батареи

Внимание! Опасность 
возникновения пожара

При транспортировке аккумуляторных 
батарей может произойти возгорание, 
если терминалы аккумуляторных 
батарей случайно будут замкнуты 
электропроводящими материалами. 
При транспортировке аккумуляторных 
батарей убедитесь в том, что 
терминалы защищены и хорошо 
изолированы от материалов, контакт с 
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которыми может привести к короткому 
замыканию.
Батареи STANLEY FATMAX 
соответствуют всем применимым 
правилам транспортировки, 
прописанным производителем, а 
также национальным стандартам, 
включающим в себя Рекомендации 
ООН по перевозке опасных грузов, 
правила перевозки опасных грузов 
Ассоциации международных 
авиаперевозчиков (IATA), 
Международные правила перевозки 
опасных грузов морским путем (IMDG) 
и европейское соглашение о перевозке 
опасных грузов автотранспортом 
(ADR). Ионно-литиевые элементы 
и аккумуляторные батареи были 
протестированы в соответствии с 
разделом 38.3 Рекомендаций ООН 
по транспортировке опасных грузов 
руководства по тестами и критериям.
В большинстве случаев 
транспортировка аккумуляторных 
батарей STANLEY FATMAX не 
попадает под классификацию, 
поскольку они не являются опасными 
материалами Класса 9. В целом, 
полностью под правила Класса 9 
подпадают только перевозки ионно-
литиевых батарей с энергоемкостью 
выше 100 Ватт час (Вт ч). 
Энергоемкость всех ионно-литиевых 
аккумуляторных батарей в Ватт-часах 
указана на упаковке. Кроме того, 
из-за сложности правил, STANLEY 
FATMAX не рекомендует перевозку 
ионно-литиевых батарей по воздуху 

вне зависимости от их энергоемкости. 
Поставки инструментов с батареями 
(комбинированные наборы) могут 
перевозиться по воздуху согласно 
исключениям, если энергоемкость 
батареи не превышает 100 Вт ч.
Независимо от того, является 
ли перевозка исключением или 
выполняется по правилам, перевозчик 
должен уточнить последние 
требования к упаковке, маркировке и 
оформлению документации.
Информация, изложенная в данном 
руководстве обоснована и на момент 
создания данного документа может 
считаться точной. Но эта гарантия 
не является ни выраженной, ни 
подразумеваемой. Покупатель 
должен обеспечить то, что бы его 
деятельность соответствовала всем 
применимым законам.

Зарядное устройство
Зарядное устройство предназначено 
для работы с определенным 
напряжением.
Всегда проверяйте, соответствует ли 
напряжение, указанное на табличке 
с техническими параметрами, 
напряжению электросети.
Внимание! Никогда не пытайтесь 
заменить зарядное устройство 
подключением к обычной сетевой 
розетке.
u	 Используйте зарядное устройство 

STANLEY FATMAX только для 
зарядки аккумуляторной батареи 
того инструмента, с которым оно 
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поставлялось. Аккумуляторные 
батареи других марок могут 
взорваться, что приведет к 
получению травмы или 
повреждению.

u	 Никогда не пытайтесь зарядить 
неперезаряжаемые аккумуляторные 
батареи.

u	 Во избежание несчастного случая, 
замена поврежденного кабеля 
питания должна производиться 
только на заводе-изготовителе или 
в авторизованном сервисном центре 
STANLEY FATMAX.

u	 Не подвергайте зарядное 
устройство воздействию воды.

u	 Не вскрывайте зарядное 
устройство.

u	 Запрещается проводить испытания 
с зарядным устройством.

u	 Зарядка инструмента/
аккумуляторной батареи должна 
производиться в хорошо 
проветриваемом месте.

Зарядное устройство можно 
использовать только в 
помещении.
Перед началом работы 
прочтите руководство по 
эксплуатации.

Электробезопасность
		�  Зарядное устройство 

защищено двойной изоляцией;#	 это исключает потребность в 
заземляющем проводе.  
Всегда проверяйте, соответствует ли 

напряжение, указанное на табличке с 
техническими параметрами, 
напряжению электросети.  
Никогда не пытайтесь заменить 
зарядное устройство подключением к 
обычной сетевой розетке.
u	 Во избежание несчастного случая, 

замена поврежденного кабеля 
питания должна производиться 
только на заводе-изготовителе или 
в авторизованном сервисном центре 
STANLEY FATMAX.

Составные части
Данный инструмент может содержать все или некоторые 
из перечисленных ниже составных частей.
	 1.	 Распределительная коробка
	 2. 	Кнопка включения
	 3. 	Предохранительный ключ
	 4. 	Рукоятка
	 5. 	Перекладина запуска
	 6. 	Зажимы рукоятки
	 7. 	Кронштейны рукоятки
	 8. 	Фиксирующие отверстия для хранения
	 9. 	Крышка аккумуляторного отсека
	10. 	Рычаг регулировки высоты среза
	11. 	Задняя дверца
	12. 	Травосборник
	13. 	Ручка травосборника
	14. 	Рукоятка самохода
	15. 	Рычаг переключения скоростей самохода

Процесс зарядки
Зарядные устройства STANLEY FATMAX предназначены 
для зарядки аккумуляторных батарей STANLEY FATMAX.
u	 Перед установкой батареи, подключите зарядное 

устройство к соответствующей розетке.
u	 Вставьте батарею в зарядное устройство.

Начнет мигать зеленый светодиодный 
индикатор, оповещая о зарядке 
аккумулятора
По окончании зарядки зеленый светодиод 
начнет гореть непрерывно. Теперь батарея 
полностью заряжена, и ее можно 
использовать или оставить в зарядном 
устройстве
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Внимание! Заряжайте разряженные аккумуляторные 
батареи сразу же после использования, в противном 
случае вы значительно сократите срок службы 
аккумуляторных батарей.

Диагностика зарядного устройства
Данное зарядное устройство разработано с целью 
обнаружения некоторых проблем, связанных с работой 
аккумуляторных батарей или источника питания.  
Оповещение о наличие проблемы производится путем 
мигания одного светодиода по определенной схеме.

Неисправность аккумуляторной батареи 	� Зарядное устройство может указать на 
неисправность аккумуляторной батареи. 

В том случае красный светодиод начнет мигать по схеме, 
обозначенной на этикетке. Если вы увидите, что 
индикатор мигает мигать по схеме, обозначенной на 
этикетке, прекратите зарядку аккумуляторной батареи.
Отнесите неисправную аккумуляторную батарею в 
сервисный центр или в специализированный центр для 
утилизации

Температурная задержка 
При слишком низкой или слишком высокой 
температуре аккумуляторной батареи зарядное 
устройство автоматически переходит в режим 

температурной задержки. При этом зарядка не 
начинается, пока температура аккумуляторной батареи не 
нормализуется. 
После того, как аккумуляторная батарея приобретет 
нормальную температуру, автоматически включается 
режим зарядки. Данная функция обеспечивает 
максимальный срок эксплуатации аккумуляторной 
батареи. В режиме температурной задержки красный 
светодиод начнет мигать по схеме, обозначенной на 
этикетке.

Важные замечания по зарядке
u	 Максимального срока службы и наилучшей 

эффективности можно достичь, если аккумуляторная 
батарея заряжается при температуре 16°- 27°C.

u	 НЕ ЗАРЯЖАЙТЕ аккумуляторную батареюпри 
температуре ниже +4,5 °C или выше +40,5 °C.  
Это очень важно и позволит избежать серьезных 
повреждений аккумуляторной батареи.

u	 При зарядке зарядное устройство и аккумуляторные 
батареи могут нагреваться. Это нормальное явление, 
которое не является неисправностью.  
Чтобы остудить аккумуляторные батареи после 
использования, не оставляйте зарядное устройство и 
аккумуляторные батареи в теплом месте, например 

железном ангаре или неизолированном трейлере.
u	 Если батарея не заряжается, выполните следующие 

действия:
u	 Проверьте исправность розетки, подключив к ней 

лампу или любой другой прибор
u	 Проверьте, не подключена ли розетка к устройству, 

которое выключает питание, когда вы выключаете 
свет.

u	 Перенесите зарядное устройство и аккумулятор в 
помещение, где температура воздуха достигает 
16°- 27°C.

u	 Если проблемы с зарядкой сохраняются, отнесите 
инструмент и аккумуляторные батареи в местный 
сервисный центр.

u	 Данную аккумуляторную батарею необходимо 
перезаряжать, когда она перестает обеспечивать 
питание, необходимое для выполнения работ, которые 
ранее выполнялись без каких-либо проблем. 
ПРЕКРАТИТЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ аккумуляторных 
батарей в этих случаях. Соблюдайте правила зарядки 
аккумуляторной батареи. Частично разряженную 
аккумуляторную батарею можно зарядить в любое 
время без какого-либо ущерба для нее.

u	 Не допускайте попадания в полости зарядного 
устройства таких токопроводящих материалов, как 
стальная стружка, алюминиевая фольга или другие 
металлические частицы и т. п. Всегда отключайте 
зарядное устройство от источника питания, если в нем 
нет аккумуляторной батареи.  
Всегда отключайте зарядное устройство от сети перед 
тем, как приступить к чистке устройства.

u	 Не замораживайте зарядное устройство и не 
погружайте его в воду или другие жидкости.

Внимание! Не допускайте попадания жидкости в 
зарядное устройство.  
ЗАПРЕЩАЕТСЯ вскрывать батарею по какой-либо 
причине. Если пластиковый корпус аккумуляторной 
батареи потрескался, обратитесь в центр сервисного 
обслуживания для утилизации батареи.

Индикатор состояния заряда 
На аккумуляторной батарее есть индикатор заряда. Его 
можно использовать для отображения текущего уровня 
заряда аккумуляторной батареи во время работы и во 
время зарядки. Он не показывает работоспособность 
инструмента, и его показания могут меняться в 
зависимости от компонентов продукта, температуры и 
сферы применения.

Проверка уровня заряда:
u	 Нажмите на кнопку индикатора заряда (A1).
u	 Загорятся три светодиода (A2), которые покажут 

состояние заряда батареи в процентах. См. таблицу 
на Рисунке А.
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u	 Если светодиод не загорается, зарядите батарею.

Установка и извлечение аккумуляторных 
батарей
Внимание! Чтобы предотвратить внезапный запуск, 
перед установкой или извлечением аккумуляторной 
батареи убедитесь, что из инструмента извлечен 
предохранительный ключ.

Установка аккумуляторных батарей:
u	 Поднимите крышку аккумуляторного отсека (9), 

открывая доступ к отсеку (19).
u	 Вдвигайте аккумуляторную батарею (20) в отсек до 

упора, пока не послышится характерный щелчок.  
Убедитесь в том, что аккумуляторная батарея 
правильно и плотно установлена. Повторите действия 
для второго аккумуляторного отсека.

u	 Закройте крышку аккумуляторного отсека. Перед тем 
как запустить газонокосилку убедитесь, что крышка 
надежно закреплена.

Извлечение аккумуляторной батареи:
u	 Откройте крышку аккумуляторного отсека (9), как было 

описано выше.
u	 Нажмите на отпирающую кнопку батареи (21) и 

извлеките аккумуляторную батарею из инструмента.

Регулировка высоты рукоятки (Рис. A)
Газонокосилка поставляется в сложенном виде. Перед 
тем как начать работу, необходимо отрегулировать 
рукоятку и установить ее в рабочее положение.
u	 Чтобы разблокировать рукоятку из положения 

хранения, поверните два зажима рукоятки на четверть 
оборота. Зажимы рукоятки расположены по обеим 
сторонам рукоятки.

u	 Поднимите рукоятку в рабочее положение. Следите за 
тем, чтобы не защемить и не натянуть кабель питания.

u	 Поверните зажимы рукоятки на четверть оборота, 
чтобы зафиксировать рукоятку в положении.

Травосборник (Рис. B)
Внимание! Выключите инструмент и извлеките из него 
предохранительный ключ и аккумуляторные батареи.
u	 Чтобы установить травосборник, поднимите заднюю 

дверцу (11) и поместите травосборник (12) на 
газонокосилку, надев крючки (16) травосборника на 
зацепы (17). Затем опустите заднюю дверцу на 
травосборник.

u	 Чтобы снять, поднимите заднюю дверцу и извлеките 
травосборник из инструмента, выдвинув его из 
зацепов. Затем опустите заднюю дверцу, чтобы она 
полностью закрывала заднее отверстие.

Мульчирование
Внимание! Выключите инструмент и извлеките из него 
предохранительный ключ и аккумуляторные батареи.
u	 Для использования газонокосилки в режиме 

мульчирования, извлеките травосборник (12).
u	 Убедитесь, что задняя дверца (11) закрыта.

Регулировка высоты среза (Рис. C)
Высота среза регулируется специальным рычагом (18).
Примечание: Если вы не уверены, какую высоту выбрать, 
начните скашивать траву, установив рычаг регулировки 
высоты среза в заднее положение.

Чтобы установить высоту среза
u	 Выведите рычаг регулировки высоты среза из 

фиксирующей выемки (18).
u	 Чтобы увеличить высоту среза, переведите рычаг в 

сторону задней части газонокосилки.
u	 Чтобы уменьшить высоту среза, переведите рычаг в 

сторону передней части газонокосилки.
u	 Введите рычаг в одну из фиксирующих выемок.

Эксплуатация
Внимание! Для снижения риска получения тяжелой 
травмы, выключайте инструмент и извлекайте 
предохранительный ключ и аккумуляторные батареи 
перед каждой операцией по регулировке или снятию/
установке принадлежностей или насадок.

Предохранительный ключ (Рис. E)
Внимание! Острый движущийся нож. В целях 
предотвращения непреднамеренного запуска или 
самовольного использования аккумуляторной 
газонокосилки, конструкция газонокосилки 
предусматривает использование съемного 
предохранительного ключа (3). При извлечении 
предохранительного ключа из газонокосилки инструмент 
будет полностью отключен. Для предотвращения 
получения тяжелой травмы выключайте газонокосилку и 
извлекайте из нее предохранительный ключ и 
аккумуляторные батареи каждый раз, когда она не 
используется, во время зарядки, чистки, технического 
обслуживания, транспортировки, переноски или хранения.

Запуск газонокосилки (Рис. F)
Внимание! Острый движущийся нож. Никогда не 
пытайтесь переопределить работу распределительной 
коробки и системы предохранительного ключа, поскольку 
это может привести к получению тяжелой травмы.
Примечание: Газонокосилка работает только при 
установленных аккумуляторных батареях и 
предохранительном ключе.
u	 Вставьте аккумуляторные батареи (19) в 
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газонокосилку, как описано в разделе «Установка и 
извлечение аккумуляторных батарей».

u	 Вставьте предохранительный ключ (3) в разъем для 
ключа до упора. Теперь газонокосилка готова к 
эксплуатации.

u	 Чтобы запустить газонокосилку, нажмите и 
удерживайте кнопку включения (2) на 
распределительной коробке 1, затем прижмите 
перекладину запуска 5 к основной рукоятке 4.

Примечание: Как только газонокосилка заведется, вы 
можете отпустить кнопку включения, продолжая 
прижимать перекладину запуска к основной рукоятке, 
чтобы газонокосилка работала.
u	 Чтобы остановить газонокосилку, отпустите 

перекладину запуска.
Внимание! Никогда не пытайтесь заблокировать 
выключатель или перекладину запуска в положении 
включения.
Примечание: Когда перекладина запуска вернется в свое 
исходное положение, будет запущен «Механизм 
автоматического торможения». Сработает механический 
тормоз двигателя, и нож газонокосилки остановит свое 
вращение в течение 3 секунд или менее. Если нож 
продолжает вращаться более трех секунд, прекратите 
использование газонокосилки и отнесите ее в ремонт.

Система самохода с регулировкой скорости 
(Рис. G)
Внимание! Острый движущийся нож. Никогда не 
пытайтесь переопределить работу распределительной 
коробки и системы предохранительного ключа, поскольку 
это может привести к получению тяжелой травмы.
Ваша газонокосилка оборудована системой самохода с 
регулировкой скорости. Эта система зависит от 
выключателя ножа. Ее можно использовать только с 
вращающимся ножом.
u	 Следуйте инструкциям в разделе «Запуск 

газонокосилки».
u	 Чтобы включить систему самохода, одной рукой 

прижмите скобу управления (5) к основной рукоятке 
(4).

u	 Чтобы включить режим самохода, прижмите рукоятку 
самохода (14) к основной рукоятке.

u	 Чтобы увеличить скорость, переведите рычаг 
переключения скоростей самохода (15) вперед; чтобы 
снизить скорость, переведите рычаг назад.

u	 Чтобы выключить режим самохода, отпустите рукоятку 
самохода.

Примечание: Когда вы выключаете режим самохода, 
например, в конце ряда, колеса могут временно 
заблокироваться, если вы потянете газонокосилку назад. 
Просто немного продвиньтесь вперед, а затем 
переместите газонокосилку по мере необходимости.

Примечание: Во время кошения иногда может быть 
проще маневрировать вокруг объекта, например, дерева 
или растения, с отключенной системой автоматического 
привода. Газонокосилкой можно легко пользоваться с 
отключенным режимом самохода.

Низкая скорость

Высокая скорость

Перегрузка газонокосилки
В целях предотвращения перегрузок не пытайтесь скосить 
слишком большое количество травы сразу. Замедлите 
скорость скашивания или увеличьте высоту кошения.

Советы по скашиванию травы
Внимание! Всегда проверяйте зону работы 
газонокосилкой и удаляйте все камни, палки, проволоку, 
кости и прочий мусор, который может быть отброшен 
вращающимся ножом.
Внимание! Работайте вдоль поверхности уклона, а не 
вверх и вниз. Соблюдайте особую осторожность, изменяя 
направление движения на склоне. Не работайте на 
чрезмерно крутых склонах (более 15 °). Сохраняйте 
устойчивость.
u	 При пересечении посыпанных гравием поверхностей 

всегда отпускайте перекладину запуска (5), чтобы 
предотвратить отбрасывание камней вращающимся 
ножом.

u	 При скашивании на неровных поверхностях или при 
наличии высоких сорняков всегда устанавливайте 
самую высокую высоту среза. Скашивание слишком 
большого количества травы за раз может привести к 
перегрузке и остановке электродвигателя.

u	 В случае использования травосборника (12) в сезон 
быстрого роста травы, разгрузочное отверстие может 
засориться. Отпустите перекладину запуска, чтобы 
отключить газонокосилку, и извлеките 
предохранительный ключ (3) и аккумуляторы (19). 
Снимите травосборник и потрясите его, стряхивая 
траву в нижнюю часть травосборника. Удалите всю 
траву и мусор, скопившийся вокруг разгрузочного 
отверстия. Установите травосборник на место.

u	 Если газонокосилка начинает сильно вибрировать, 
отпустите перекладину запуска, чтобы отключить 
газонокосилку, и извлеките предохранительный ключ и 
аккумуляторы. Выявите причину неисправности. 
Вибрация является предупреждением о наличии 
проблемы. Не используйте газонокосилку, пока не 
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будет проведена техническая проверка.
u	 Для достижения наилучших результатов следите, 

чтобы нож был остро заточен и сбалансирован.
u	 После каждого использования осматривайте и 

очищайте газонокосилку, поскольку налипшая на 
днище трава значительно снизит производительность 
инструмента.

u	 При оставлении газонокосилки без присмотра даже на 
короткий период времени всегда отпускайте 
перекладину запуска, выключая газонокосилку, и 
извлекайте предохранительный ключ и 
аккумуляторные батареи.

Следующие рекомендации помогут достичь 
оптимального рабочего цикла вашей 
аккумуляторной колесной газонокосилки:
u	 Замедляйте движение на участках, где трава особенно 

высокая или толстая.
u	 Не косите влажную от росы или мокрую после дождя 

траву.
u	 Косите ваш газон часто, особенно в периоды 

активного роста травы.
Примечание: В целях увеличения срока службы 
аккумуляторных батарей их рекомендуется заряжать 
сразу после эксплуатации. Частая зарядка 
аккумуляторных батарей не повредит им, а вы будете 
знать, что аккумуляторная батарея заряжена для 
следующего использования. Хранение не полностью 
заряженной аккумуляторной батареи приведет к 
сокращению срока ее службы.

Хранение (Рис. A)
Внимание! Вращающиеся ножи могут стать причиной 
тяжелых травм. Перед поднятием, переноской или 
уборкой газонокосилки на хранение, отпустите 
перекладину запуска, чтобы отключить газонокосилку, и 
извлеките предохранительный ключ и аккумуляторные 
батареи. Храните в сухом месте.
Внимание! Зона защемления. Чтобы избежать 
защемления пальцев при складывании рукояток, держите 
руки подальше от зоны кронштейнов рукоятки.
Для удобства хранения рукоятки газонокосилки можно 
легко сложить.
u	 Поверните зажимы рукоятки (6) на четверть оборота.
u	 Поверните рукоятку в сторону передней части 

газонокосилки. Следите за тем, чтобы не защемить и 
не натянуть кабель питания.

u	 Поверните зажимы рукоятки (6) на четверть оборота, 
чтобы зафиксировать рукоятку в положении для 
хранения.

u	 Газонокосилку можно хранить в вертикальном 
положении со снятым травосборником или в 
горизонтальном положении на колесах.

Снятие и установка ножа (Рис. H - J)
Внимание! Риск травм. При разборке и последующей 
сборке узла ножа убедитесь, что все детали установлены 
правильно, как описано ниже. Неправильная сборка ножа 
и других составляющих узла ножа может привести к 
тяжелым травмам.
Внимание! Для снижения риска получения тяжелой 
травмы, выключайте инструмент и извлекайте 
предохранительный ключ и аккумуляторные батареи 
перед каждой операцией по регулировке или снятию/
установке принадлежностей или насадок. Случайный 
запуск может привести к травме.
Сменные ножи можно приобрести в ближайшем 
авторизованном сервисном центре. Для данной 
газонокосилки требуется сменный нож STZMW351.
u	 Используйте деревянный брусок 2" x 4" (22) (длиной 

610 мм), чтобы подпереть нож, препятствуя его 
вращению при откручивании болта ножа (24).

Внимание! Используйте защитные перчатки и очки. 
Положите газонокосилку набок. Будьте осторожны, не 
порежьтесь об острые края ножа.
 u	 Подложите брусок и открутите болт ножа, вращая его 
против часовой стрелки 5/8" гаечным ключом (23) (не 
входит в комплект поставки), как показано на Рис. H. 
u	 Снимите пружинную пластину болта ножа (25) и нож 

(26), как показано на Рис. I. Проверьте все 
составляющие на предмет повреждений и, в случае 
необходимости, замените их.

u	 Установите заточенный или новый нож на ступицу 
держателя ножа (27), как показано на Рис. I. Нож 
имеет крыльчатый вырез, который должен совпадать 
и зацепляться с выступом той же формы на держателе 
ножа.

Примечание: При установке заточенного или нового ножа 
на ступицу держателя ножа убедитесь, что надпись на 
ноже «BOTTOM» направлена в сторону земли, когда 
газонокосилка вернется в рабочее вертикальное 
положение.
u	 Установите пружинную пластину на нож. Обязательно 

совместите выступы на пружинной пластине с 
фиксаторами на ноже, при необходимости вращая нож 
и пружинную пластину вместе.

u	 Расположите деревянный брусок таким образом, 
чтобы нож не вращался, как показано на Рис. J. 
Установите болт ножа и надежно затяните нож с 
помощью гаечного ключа 5/8".

Затачивание ножа
Для наилучшей производительности инструмента 
следите, чтобы нож всегда был остро заточен.
Тупой нож не будет чисто срезать траву.
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Внимание! При снятии, заточке и установке ножа на 
место всегда надевайте перчатки и защитные очки. 
Убедитесь, что предохранительный ключ и 
аккумуляторные батареи извлечены.
В нормальных условиях эксплуатации достаточно 
затачивать нож не более двух раз за один сезон. Песок 
приводит к ускоренному затуплению ножа. Если на вашем 
газоне присутствует песок, может понадобиться более 
частое затачивание ножа. Немедленно заменяйте 
погнутые и поврежденные ножи.

При затачивании ножа:
u	 Убедитесь, что нож сбалансирован.
u	 Поддерживайте исходный угол режущей кромки.
u	 Затачивайте режущие края на обоих концах ножа, 

удаляя равные количества материала с обеих сторон.

При заточке ножа, закрепленного в тисках (Рис. 
K)

u	 Перед извлечением ножа убедитесь, что перекладина 
запуска отпущена, нож полностью остановился и 
извлечены предохранительный ключ и 
аккумуляторные батареи.

u	 Извлеките нож из газонокосилки. Следуйте 
инструкциям в разделе «Снятие и установка ножа».

u	 Зажмите нож (26) в тисках (28).
u	 Наденьте подходящие защитные очки и перчатки и 

соблюдайте осторожность, чтобы не порезаться.
u	 Аккуратно стачивайте режущие кромки ножа 

мелкозернистым напильником (29) (не входит в 
комплект поставки) или точильным камнем (не входит 
в комплект поставки), сохраняя первичный угол 
режущей кромки.

u	 Проверьте балансировку ножа. Следуйте инструкциям 
в разделе «Балансировка ножа».

u	 Установите нож на газонокосилку и надежно затяните 
болт.

Балансировка ножа (Рис. L)
Для проверки балансировки ножа (26) установите 
центральное отверстие ножа на гвоздь или круглую 
отвертку, горизонтально зажатую в тиски (28). Если 
какая-либо сторона ножа опускается вниз, сточите 
небольшое количество материала с режущей кромки на 
этой стороне. При правильной балансировке нож 
выравнивается.

Техническое обслуживание
Ваш инструмент STANLEY FATMAX имеет длительный 
срок эксплуатации и требует минимальных затрат на 
техобслуживание. Срок службы и надежность инструмента 
увеличивается при правильном уходе и регулярной 
чистке.

Зарядное устройство не требует никакого технического 
обслуживания кроме регулярной чистки.

Внимание! Перед выполнением любых работ по 
обслуживанию инструмента извлекайте из него 
аккумуляторную батарею. Перед чисткой зарядного 
устройства отключите его от источника питания.
u	 Регулярно очищайте вентиляционные отверстия и 

зарядное устройство мягкой щеткой или сухой 
тканевой салфеткой.

u	 Регулярно очищайте корпус двигателя влажной 
салфеткой.

u	 Не используйте никакие абразивные чистящие 
средства или средства на основе растворителей.

u	 Регулярно раскрывайте держатель насадок и 
очищайте его от грязи.

Защита окружающей среды

Z Раздельная утилизация. Изделия и 
аккумуляторные батареи с данным символом 
на маркировке запрещается утилизировать с 
обычными бытовыми отходами.

Изделия и аккумуляторные батареи содержат материалы, 
которые могут быть извлечены или переработаны, снижая 
потребность в исходном сырье.
Пожалуйста, утилизируйте электрические изделия и 
аккумуляторные батареи в соответствии с местными 
нормами. Дополнительная информация доступна по 
адресу
www.2helpU.com.

Технические характеристики
SFMCMWS251

Напряжение В пост. тока 2 x 18

Скорость без 
нагрузки мин-1 2800

Вес кг 20

Длина ножа мм 492

Аккумуляторная 
батарея SFMCB204

Напряжение В 18

Емкость Ач 4,0

Тип Тип 1

Зарядное 
устройство SFMCB12

Входное 
напряжение Вперем. тока 230

Выходной ток A 2,0
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SFMCMWS251

Приблизительное 
время зарядки ч 2

Вибрационная нагрузка на руку/плечо:
= <2,5 м/с2, погрешность (K) = 1,5 м/с2.

LPA (уровень звукового давления) 73 дБ(A)
погрешность (K) = 3 дБ(А)

Заявление о соответствии нормам ЕС
ДИРЕКТИВА ПО МЕХАНИЧЕСКОМУ 

ОБОРУДОВАНИЮ
ДИРЕКТИВА ПО ШУМАМ, 
ПРОИЗВОДИМЫМ ВНЕ 

ПОМЕЩЕНИЯ

%
SFMCMWS251 Колесная газонокосилка

STANLEY FATMAX заявляет, что продукция, описанная в 
разделе «Технические характеристики» соответствует:
2006/42/EC, EN60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + 

A1:2019 + A14:2019 + A2:2019, EN60335-2-77:2010.
2000/14/EC, Колесная газонокосилка, L < 50 см, 

Приложение VI,
DEKRA Testing and Certification GmbH, 

Handwerkstraße 15, 70565 Stuttgart
Location Certification Body, 

Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum Germany
Номер уполномоченного органа: 0158

LWA (измеренная акустическая мощность) 83 дБ(А), 
Погрешность (K) = 0,9 дБ(А). 

LWA (гарантированная акустическая мощность) 88 дБ(А).
Эти продукты также соответствуют Директивам 2014/30/

EU, 2011/65/EU. 
За дополнительной информацией обращайтесь в 

STANLEY FATMAX по адресу, указанному ниже или 
приведенному на задней стороне обложки руководства.

Нижеподписавшийся несет ответственность за 
составление технической документации и составил 

данную декларацию по поручению компании STANLEY 
FATMAX.

Патрик Дипенбах (Patrick Diepenbach) Генеральный 
директор, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Egide Walschaertsstraat 14-18 

2800 Mechelen, Belgium 
30/10/2021

Гарантия
Компания Stanley Fat Max уверена в качестве своей 
продукции и предлагает клиентам гарантию на 12 месяцев 
с момента
покупки. Данная гарантия является дополнительной и ни в 
коей мере не направлена на ущемление ваших 
юридических прав. Гарантия действует на территории 
стран-участниц Европейского союза
и в Европейской зоне свободной торговли.

Чтобы подать заявку по гарантии, заявка должна 
соответствовать положениям и условиям Stanley Fat Max; 
кроме того, Вам потребуется предъявить продавцу или 
авторизованному специалисту по ремонту подтверждение 
покупки. 
 
Положения и условия 1-летней гарантии Stanley Fat Max и 
местонахождение ближайшего авторизованного 
специалиста по ремонту можно узнать через Интернет по 
адресу www.2helpU.com, или связавшись с местным 
представительством Stanley Fat Max по адресу, 
указанному в данном руководстве.

Посетите наш веб-сайт www.stanley.eu/3, чтобы 
зарегистрировать свое новое изделие Stanley Fat Max и 
получать информацию о новинках и специальных 
предложениях.
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Электрооборудование торговых марок “Dewalt”, “Stanley”, “Stanley FatMAX”, “BLACK+DECKER”. 
Директивы 2014/30/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств Государств-

членов ЕС в области электромагнитной совместимости”, 2006/42/ЕС ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 17 мая 2006 г. “О машинах 
и оборудовании”; 2014/35/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств государств-
членов в области размещения на рынке электрооборудования, предназначенного для использования в определенных пределах напряжения”. 

Серийный выпуск.

Транспортировка. 
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.
При разгрузке/погрузке не допускается использование любого 
вида техники, работающей по принципу зажима упаковки. 

Приложение к руководству по эксплуатации электрооборудования для 
определения месяца производства по номеру текущей календарной недели года

Уполномоченное изготовителем юр.лицо: 
ООО "Стэнли Блэк энд Деккер", 117485, город Москва, улица 
Обручева, дом 30/1, строение 2
Телефон: + 7 (495) 258-3981, факс: + 7 (495) 258-3984, E-mail: 
inbox@dewalt.com
Сведения о импортере указаны в сопроводительной 
документации и/или на упаковке

Перечень критических отказов, возможные ошибочные 
действия персонала.
Не допускается эксплуатация изделия:
-При появлении дыма из корпуса изделия
-При поврежденном и/ или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия, защитного кожуха, рукоятки
-при попадании жидкости в корпус
-при возникновении сильной вибрации
-при возникновении сильного  искрения внутри корпуса
Критерии предельных состояний.
-При поврежденном и/или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия

ТОВАР СЕРТИФИЦИРОВАН
Орган по сертификации "РОСТЕСТ- Москва" ,  Адрес: 119049, г. Москва, 
улица Житная, д. 14, стр. 1; 117418, Москва, Нахимовский просп., 31 
(фактический), Телефон: (499) 1292311, (495) 6682893, Факс: (495) 
6682893, E-mail: office@rostest.ru
Изготовитель: Изготовитель: Блэк энд Деккер Холдингс ГмбХ, Германия, 
65510, Идштайн, ул. Блэк энд Деккер, 40,  тел. +496126212790. 

Хранение. 
Необходимо хранить в сухом месте, вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей. При хранении 
необходимо избегать резкого перепада температур. Хранение без 
упаковки не допускается
Срок службы.
Срок службы изделия составляет 5 лет. Не рекомендуется к 
эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изготовления без 
предварительной проверки.
Дата изготовления (код даты) указана на корпусе инструмента.
Код даты, который также включает год изготовления, отштампован 
на поверхности корпуса изделия.
Пример:
2014 46 XX, где 2014 –год изготовления, 46-неделя изготовления. 
Определить месяц изготовления по указанной неделе изготовления 
можно согласно приведенной ниже таблице.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 
производства

Не
де

ля

1 5 9 14 18 23 27 31 36 40 44 49

2018
2 6 10 15 19 24 28 32 37 41 45 50
3 7 11 16 20 25 29 33 38 42 46 51
4 8 12 17 21 26 30 34 39 43 47 52

13 22 35 48

Не
де

ля

1 6 10 14 18 23 27 31 36 40 45 49

2019

2 7 11 15 19 24 28 32 37 41 46 50
3 8 12 16 20 25 29 33 38 42 47 51
4 9 13 17 21 26 30 34 39 43 48 52
5 22 35 44

Не
де

ля

1 6 10 14 19 23 27 32 36 40 45 49

2020
2 7 11 15 20 24 28 33 37 41 46 50
3 8 12 16 21 25 29 34 38 42 47 51
4 9 13 17 22 26 30 35 39 43 48 52
5 18 31 44

Не
де

ля

2 6 10 14 19 23 27 32 36 41 45 49

2021
3 7 11 15 20 24 28 33 37 42 46 50
4 8 12 16 21 25 29 34 38 43 47 51
5 9 13 17 22 26 30 35 39 44 48 52

18 31 40 1

Не
де

ля

2 6 10 15 19 23 28 32 36 41 45 49

2022
3 7 11 16 20 24 29 33 37 42 46 50
4 8 12 17 21 25 30 34 38 43 47 51
5 9 13 18 22 26 31 35 39 44 48 52

14 27 40 1
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Сфера застосування
Газонокосарка SFMCMWS251 виробництва компанії 
STANLEY FATMAX призначена для підстригання трави. 
Цей пристрій призначений лише для побутового 
використання.

Інструкції з техніки безпеки
Загальні правила безпеки для 
електричного інструмента

@ Увага! Ознайомтеся з 
усіма попередженнями, 
інструкціями з техніки 
безпеки, зображеннями та 
специфікаціями, які 
поставляються з цим 
електричним 
інструментом. Невиконання 
нижченаведених інструкцій 
може призвести до 
ураження електричним 
струмом, пожежі та/або 
серйозних тілесних 
ушкоджень.

Збережіть всі попередження та 
інструкції для використання в 
майбутньому. Термін «електричний 
інструмент» в усіх попередженнях 
стосується використовуваних вами 
інструментів, що живляться від мережі 
енергопостачання (з електричним 
кабелем) або від акумуляторів (без 
кабелю).
Увага! При використанні бездротових 
пристроїв необхідно дотримуватись 
основних заходів безпеки, включаючи 
наступні, щоб знизити ризик 
виникнення пожежі, ураження 

електричним струмом, травм та 
матеріальних ушкоджень.
Увага! При використанні пристрою 
необхідно дотримуватись правил 
техніки безпеки.  
Перед використанням пристрою 
уважно прочитайте цей посібник для 
забезпечення власної безпеки та 
безпеки сторонніх людей. Будь ласка 
зберігайте інструкції в безпечному 
місці для використання в майбутньому.
u	 Перед роботою з пристроєм уважно 

прочитайте цей посібник.
u	 У цьому посібнику описано 

використання за призначенням. 
Використання будь-якого приладдя 
насадок чи додаткового обладнання 
або виконання операцій з приладом, 
не описаних у цьому посібнику, 
може призвести до тілесних 
ушкоджень.

u	 Зберігайте цей посібник для 
отримання інформації у 
подальшому.

1.	Безпека робочої зони
a.	Тримайте робочу зону чистою та 

добре освітленою. Невпорядковані 
й темні робочі зони збільшують 
імовірність нещасного випадку.

b.	Не використовуйте електричні 
інструменти у вибухонебезпечній 
атмосфері, наприклад у 
присутності займистих рідин, 
газів та пилу. Електричні 
інструменти створюють іскри, що 
можуть запалити пил або 
випаровування.
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c.	Тримайте дітей та сторонніх 
подалі під час використання 
інструмента. Відвернення уваги 
може призвести до втрати контролю.

2.	Електрична безпека
a.	Вилка електричного інструмента 

має відповідати розетці.  
Ніколи жодним чином не змінюйте 
вилку. 

	 Не використовуйте адаптери з 
заземленими електричними 
інструментами. Немодифіковані 
вилки та розетки, що відповідають 
їм, зменшують ризик ураження 
електричним струмом.

b.	Уникайте контакту тіла із 
заземленими поверхнями, такими 
як труби, радіатори, плити та 
холодильники. Якщо ваше тіло 
заземлене, збільшується ризик 
ураження електричним струмом.

c.	Не залишайте електричні 
інструменти під дощем або за 
умов підвищеної вологості. Вода, 
що потрапляє в електричний 
інструмент, підвищує ризик 
ураження електричним струмом.

d.	Не використовуйте кабель 
живлення не за призначенням. 
Ніколи не переносіть, не тягніть 
та не відключайте електричний 
інструмент від розетки 
електроживлення за допомогою 
шнура. Тримайте шнур подалі від 
високих температур, мастила, 
гострих предметів та рухомих 
деталей. Пошкоджені або 

перекручені шнури підвищують 
ризик ураження електричним 
струмом.

e.	Під час експлуатації електричного 
інструмента на вулиці 
використовуйте подовжувальний 
шнур, що призначений для 
використання поза 
приміщеннями. Використання 
шнура, що призначений для 
використання поза приміщенням, 
знижує ризик ураження електричним 
струмом.

f.	 Якщо неможливо уникнути 
використання електричного 
інструмента за умов підвищеної 
вологості, використовуйте 
джерело живлення, захищене 
пристроєм з керуванням 
диференційним струмом (RCD). 
Використання RCD знижує ризик 
ураження електричним струмом.

3.	Особиста безпека
a.	Будьте в стані готовності, 

дивіться, що ви робите, та будьте 
розсудливі, працюючи з 
електричним інструментом. 

	 Не використовуйте електричний 
інструмент, коли ви втомлені або 
знаходитесь під впливом 
наркотичних речовин, алкоголю 
або ліків. Втрата уваги під час 
роботи з електричним 
інструментами може призвести до 
серйозних травм.

b.	Використовуйте особисті засоби 
безпеки. Завжди використовуйте 
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засоби захисту очей. Засоби 
безпеки, такі як протипилова маска, 
нековзькі безпечні черевики, 
захисний шолом та засоби захисту 
слухового апарату при використанні 
для відповідних умов зменшують 
імовірність особистих травм.

c.	Уникайте випадкового запуску. 
Переконайтесь в тому, що 
вимикач знаходиться в позиції 
Вимк. перед підключенням до 
джерела живлення та/або 
акумулятора, переміщенням або 
перенесенням пристрою. Якщо ви 
переносите інструмент, тримаючи 
палець на перемикачі, або 
підключаєте живлення з 
перемикачем в позиції Увімк., це 
може призвести до нещасного 
випадку.

d.	Зніміть всі налаштувальні ключі 
або гайкові ключі перед 
вмиканням електричного 
інструмента. Гайковий ключ, що 
залишився прикріпленим до якоїсь 
деталі електричного пристрою, що 
обертається, може призвести до 
травм.

e.	Не намагайтесь дотягнутись і 
працювати у незручному 
положенні. Завжди утримуйте 
правильну постановку ніг і 
рівновагу. Це дає вам змогу краще 
контролювати інструмент в 
непередбачуваних ситуаціях.

f.	 Вдягайте відповідний одяг. Не 
вдягайте вільний одяг або 
прикраси.  Тримайте ваше 

волосся та одяг подалі від 
рухомих деталей. Вільний одяг, 
прикраси або довге волосся можуть 
зачепитися за рухомі деталі.

g.	Якщо передбачені пристрої для 
підключення до засобів 
виділення та збирання пилу, 
переконайтеся, що вони 
правильно підключені та 
використовуються.  Використання 
таких пристроїв зменшує ризик 
виникнення небезпечних ситуацій, 
що пов’язані з потраплянням пилу.

h.	Навіть якщо ви добре знаєте 
інструмент

	 інструмента дозволить 
розслабитися і ігнорувати 
принципи його роботи

	 не забувайте про принципи 
техніки безпеки. Необережні дії 
можуть за долю секунди

	 призвести до важких тілесних 
ушкоджень.

4.	Використання електричного 
інструмента та догляд за ним

a.	Не застосовуйте надмірні зусилля 
під час роботи з інструментом. 
Використовуйте електричний 
інструмент, який відповідає 
завданню, що виконується. 

	 Правильно обраний інструмент 
виконає завдання краще та 
безпечніше за умов, для яких він був 
розроблений.

b.	Не використовуйте інструмент, 
вмикач якого не вмикає та не 
вимикає його.  Будь-який 
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електричний інструмент, який не 
може управлятися вмикачем, є 
небезпечним і має бути 
відремонтований.

c.	Відключіть вилку від джерела 
живлення та/або вийміть 
акумулятор, перш ніж виконувати 
будь-які налаштування, 
змінювати додаткове обладнання 
або зберігати електроінструмент. 
Ці профілактичні заходи зменшують 
ризик випадкового запуску 
електричного інструмента.

d.	Зберігайте вимкнені електричні 
інструменти подалі від дітей та не 
дозволяйте особам, що не 
знайомі з електричним 
інструментом або цими 
інструкціями, використовувати 
електричний інструмент.  
Електричні інструменти є 
небезпечними, якщо вони 
використовуються 
некваліфікованими користувачами.

e.	Технічне обслуговування 
електричних інструментів та 
приладдя. Перевіряйте 
неспіввісність, заїдання рухомих 
деталей, наявність пошкоджених 
частин та інших факторів, які 
можуть впливати на роботу 
електричного інструмента. Якщо є 
пошкодження, відремонтуйте 
електричний інструмент перед 
використанням. Багато нещасних 
випадків є результатом того, що 
інструмент не пройшов відповідного 
технічного обслуговування.

f.	 Тримайте ріжучі інструменти 
гострими та чистими. Правильно 
доглянуті ріжучі інструменти з 
гострими ріжучими кромками мають 
меншу ймовірність заїдання, та ними 
легше керувати.

g.	Використовуйте електричний 
інструмент, приладдя та деталі 
інструмента тощо у відповідності 
до цих інструкцій, зважаючи на 
умови використання та роботу, 
яка має бути виконана. 

	 Використання електричних 
інструментів не за призначенням 
може призвести до виникнення 
небезпечних ситуацій.

h.	Всі ручки та поверхні для 
тримання інструменту повинні 
бути сухими та без залишків 
мастила. Слизькі ручки та 
поверхні для тримання не дають 
можливості безпечно працювати 
та контролювати інструмент у 
неочікуваних ситуаціях.

5.	Використання та догляд за 
інструментом, що працює від 
акумулятора

а.	Заряджайте інструмент лише за 
допомогою зарядного пристрою, 
що вказаний виробником.  
Зарядний пристрій, що може 
використовуватись з одним типом 
батарей, може призвести до пожежі, 
коли використовується з іншим 
комплектом батарей.

b.	Використовуйте електричні 
інструменти лише зі спеціально 
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розробленими комплектами 
батарей. Використання інших 
комплектів батарей може призвести 
до травм або пожежі.

c.	Коли комплект батарей не 
використовується, зберігайте 
його подалі від таких металевих 
предметів, як скріпки, монети, 
ключі, цвяхи, гвинти або інші 
невеликі предмети, що можуть 
призвести до замикання двох 
контактів. Зімкнення терміналів 
акумулятора може призвести до 
вибуху або пожежі.

d.	За невідповідних умов 
використання рідина може 
витекти з батареї, уникайте 
контакту з цією рідиною. Якщо 
контакт таки стався, промийте 
забруднену ділянку водою. Якщо 
рідина потрапила в очі, промийте 
водою та зверніться до лікаря. 
Рідина, що витікає з батареї, може 
призвести до подразнень та опіків.

e. 	Не використовуйте пошкоджений 
або модифікований акумулятор 
або інструмент. Пошкоджені або 
модифіковані акумулятори можуть 
вести себе непередбачувано, що 
може призвести до пожежі, вибуху 
або ризику травм.

 f. Не піддавайте акумулятор або 
інструмент впливу вогню або 
надмірних температур. Вплив 
вогню або температури вище 130 °C 
може спричинити вибух.  

g.	Дотримуйтесь усіх інструкцій 
щодо заряджання та не 

заряджайте акумуляторну 
батарею чи інструмент за межами 
температурного діапазону, 
зазначеного в інструкціях по 
експлуатації. Неналежне 
заряджання або заряджання поза 
межами вказаного температурного 
діапазону може пошкодити 
акумулятор та підвищити ризик 
пожежі. 

6.	Обслуговування
a.	Передавайте електричний 

інструмент для обслуговування 
кваліфікованим спеціалістам з 
ремонту та використовуйте тільки 
ідентичні замінні деталі.  
Це забезпечить безпеку 
електричного пристрою.

b. Ніколи не ремонтуйте пошкоджені 
акумуляторні батареї. Сервісне 
обслуговування акумуляторних 
батарей повинно здійснюватися 
тільки виробником або 
уповноваженими постачальниками 
послуг.

Попередження щодо техніки 
безпеки для газонокосарок
a.	Не користуйтеся газонокосаркою 

у погану погоду, особливо коли є 
ризик удару блискавки. Це 
зменшує ризик ураження розрядом 
блискавки.

b.	Ретельно огляньте ділянку, де 
буде використовуватися 
газонокосарка, на наявність 
хижих тварин. Хижі тварини можуть 
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отримати травми від газонокосарки 
під час роботи. 

c.	Завжди оглядайте місце, де буде 
використовуватись 
газонокосарка, та видаляйте всі 
камені, гілки, кабелі, кістки та інші 
незнайомі предмети. Відкинуті 
предмети можуть спричинити 
травми.

d.	Перед використанням 
газонокосарки завжди оглядайте 
її, щоб переконатися, що ніж 
гострий, а ніж в зборі не має ознак 
зносу та пошкодження. Зношені 
або пошкоджені частини збільшують 
ризик

	 травм.
e.	Регулярно перевіряйте 

травозбірник на ознаки зносу та 
пошкодження. Зношений або 
пошкоджений травозбірник може 
збільшити ризик травмування.

f.	 Тримайте захисні кожухи на місці. 
Захисні кожухи мають бути в 
робочому стані і правильно 
змонтовані. Захисний кожух, який 
незакріплений, пошкоджений або 
неправильно функціонує, може 
призвести до травм.

g.	Не допускайте попадання сміття у 
всі отвори для впуску 
охолодженого повітря. Засмічені 
отвори для повітря і сміття можуть 
призвести до перегріву або ризику 
пожежі.

h.	Під час роботи з газонокосаркою 
завжди носіть неслизьке та 
захисне взуття.  

Не використовуйте газонокосарку 
босим або у відкритих сандаліях. 
Це зменшує ймовірність 
травмування ніг від контакту з 
рухомим ножем.

i.	 Під час роботи з газонокосаркою 
завжди надягайте довгі штани. 
Відкрита шкіра підвищує ймовірність 
травмування відкинутими 
предметами.

j.	 Не використовуйте газонокосарку 
на вологій траві. З пристроєм 
потрібно ходити, а не бігати. Це 
зменшує ризик ковзання та падіння, 
що може призвести до травм.

k.	Не використовуйте газонокосарку 
на занадто крутих схилах. Це 
зменшує ризик втрати контролю, 
ковзання та падіння, що може 
призвести до травм.

l.	 Під час роботи на схилах завжди 
слідкуйте за положенням ніг, 
працюйте поперек схилів, а не 
вверх чи униз, і будьте особливо 
уважні під час зміни напрямку. Це 
зменшує ризик втрати контролю, 
ковзання та падіння, що може 
призвести до травм.

m. Будьте особливо уважні, коли 
повертаєте газонокосарку або 
тягнете її до себе. Завжди 
слідкуйте за оточенням. Це знижує 
ризик спотикання під час роботи.

n.	Не торкайтеся ножів та інших 
небезпечних рухомих частин, 
поки вони ще в русі. Це зменшує 
ризик травмування рухомими 
частинами.
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o.	При видаленні застряглого 
матеріалу або чищенні 
газонокосарки переконайтеся, що 
всі вимикачі живлення вимкнені, 
а акумулятор від’єднаний. 
Несподіваний запуск газонокосарки 
може призвести до серйозних травм.

p.	При видаленні застряглого 
матеріалу або чищенні 
газонокосарки переконайтеся, що 
всі вимикачі живлення вимкнені, і 
зніміть (або активуйте) пристрій 
для відключення. Несподіваний 
запуск газонокосарки може 
призвести до серйозних травм.

Використання пристрою
Будьте уважні під час використання 
пристрою.
u	 Цей пристрій не призначений для 

використання молодими та хворими 
людьми без нагляду.

u	 Цей інструмент не можна 
використовувати як іграшки.

u	 Не дозволяйте дітям або тваринам 
підходити до робочої зони та 
торкатися пристроїв або 
електричних шнурів.

u	 Необхідний ретельний нагляд у 
випадках, коли пристрій 
використовується біля дітей.

u	 Використовуйте лише у сухому місці. 
Не дозволяйте, щоб пристрій був 
вологим.

u	Не занурюйте пристрій у воду.
u	Не відкривайте корпус.  

Всередині відсутні деталі, які 
користувач може обслуговувати 

самостійно.
u	Не використовуйте цей пристрій у 

вибухонебезпечних умовах, 
наприклад, в присутності 
легкозаймистих рідин, газів або 
пилу.

u	Щоб знизити ризик пошкодження 
вилок та шнурів, ніколи не тягніть за 
кабель, щоб витягнути вилку з 
розетки.

u	 Перед використанням інструмента 
завжди оглядайте його, щоб 
переконатися, що ніж гострий, а 
болти та кріпильні елементи ножа не 
мають ознак зносу та пошкодження.  
Замініть зношені та пошкоджені ножі 
та болти у комплектах, щоб зберегти 
баланс.

u	Щоб уникнути небезпеки, пов’язаної 
з випадковим скиданням теплового 
вимикання, даний прилад не 
повинен живитися від зовнішнього 
комутаційного пристрою, наприклад, 
таймера, або підключатися до 
ланцюга, який регулярно вмикається 
і вимикається електромережею.

u	У жодному разі не використовуйте 
пристрій, коли поряд знаходяться 
інші люди, особливо діти, або 
домашні тварини. 

u	Пам’ятайте, що оператор або 
користувач несе відповідальність за 
нещасні випадки та небезпеку щодо 
інших людей або їхнього майна.

Перед використанням
u	 Під час роботи з пристроєм завжди 

вдягайте міцні черевики та довгі 
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штани. Не працюйте з інструментом 
босоніж та у відкритих сандалях. 
Уникайте вільного одягу, звисаючих 
поясів та краваток.

u	Ретельно огляньте місце, де буде 
використовуватись пристрій, та 
приберіть всі предмети, які можуть 
бути відкинуті пристроєм.

u	Перед використанням інструмента 
завжди оглядайте його, щоб 
переконатися, що ніж гострий, а 
болти та кріпильні елементи ножа не 
мають ознак зносу та пошкодження. 
Замініть зношені та пошкоджені 
деталі у комплекті, щоб зберегти 
баланс. Замініть пошкоджені або 
нерозбірливі маркування.

Після використання
u	 Коли пристрій не використовується, 

його необхідно зберігати у сухому, 
добре провітрюваному та 
недоступному для дітей місці.

u	 Дітям забороняється мати доступ до 
пристрою в місці зберігання.

u	 Якщо пристрій зберігається або 
транспортується в автомобілі, його 
необхідно помістити в багажник або 
зафіксувати, щоб уникнути рухів 
через раптові зміни швидкості або 
напрямку.

Перевірка та ремонт
u	 Перед використанням перевірте 

пристрій на наявність пошкоджених 
деталей. Перевірте на наявність 
зламаних деталей, пошкоджених 
перемикачів та інших умов, що 

можуть вплинути на роботу.
u	Не використовуйте пристрій, якщо 

виявлено пошкодження або дефекти 
якоїсь деталі.

u	Пошкоджені або дефектні деталі 
необхідно відремонтувати або 
замінити, звернувшись до 
авторизованого центру з ремонту.

u	Ніколи не намагайтеся знімати або 
замінювати деталі, за винятком тих, 
що вказані в цьому посібнику.

u	Будьте уважні під час налаштування 
косарки, слідкуйте, щоб пальці не 
потрапили між рухомими ножами/
деталями та нерухомими деталями 
пристрою.

u	 Під час обслуговування ножів 
пам’ятайте, що хоча джерело 
живлення вимкнене, ножі однаково 
можуть рухатися.

Додаткові інструкції з техніки 
безпеки для газонокосарки
u	 Не транспортуйте пристрій з 

підключеним джерелом живлення.
u	Під час використання газонокосарки 

міцно тримайте ручку обома руками.
u	 Якщо необхідно нахилити 

газонокосарку, обидві руки повинні 
залишатись у робочому положенні, 
коли вона нахиляється. Тримайте 
обидві руки в робочому положенні 
до того моменту, коли косарка 
повернеться в надійне положення 
на землі.

u	 У жодному разі не слухайте радіо 
або музику в навушниках під час 
використання газонокосарки.
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u	 У жодному разі не намагайтесь 
відрегулювати висоту коліс, коли 
електродвигун увімкнений або 
захисний ключ знаходиться у корпусі 
перемикача.

u	 Якщо газонокосарка заїла, відпустіть 
дужку запуску, щоб вимкнути 
газонокосарку, зачекайте, поки ножі 
зупиняться та витягніть захисний 
ключ до того, як намагатися 
прочистити лоток або витягнути 
щось з-під платформи.

u	 Утримуйте руки та ноги подалі від 
зони різання.

u	 Ножі повинні бути гострими. Завжди 
використовуйте захисні рукавиці під 
час роботи з ножами газонокосарки.

u	Якщо ви використовуєте 
травозбірник для трави, часто 
перевіряйте його на наявність ознак 
зношення та пошкодження.  
Якщо він надмірно зношений, 
замініть його на новий з міркувань 
безпеки використання.

u	 Будьте особливо уважні, коли 
повертаєте газонокосарку або 
тягнете її до себе.

u	 Не ставте руки або ноги поряд з 
газонокосаркою або під неї. 
У жодному разі не знаходьтеся 
навпроти отвору для вивантаження.

u	 Очистіть місце, де буде 
використовуватись газонокосарка, 
від таких предметів, як каміння, 
гілки, кабелі, іграшки, кістки тощо, 
які можуть бути відкинуті ножем.  
Такі предмети під час зіткнення з 
лезом можуть спричинити тяжкі 

ушкодження людині. Знаходьтеся за 
ручкою, коли двигун працює.

u	 Не використовуйте газонокосарку 
босим або у відкритому взутті. 
Завжди вдягайте міцне взуття.

u	Не тягніть газонокосарку назад за 
винятком випадків, коли це 
абсолютно необхідно. Завжди 
дивіться вниз та назад, перед та під 
час пересування назад.

u	У жодному разі не спрямовуйте 
матеріал, що вивантажується, в бік 
інших людей.  Уникайте 
вивантаження матеріалу в напрямку 
близько розташованої стіни або 
іншої перешкоди. Матеріал, що 
вивантажується, може відскочити та 
потрапити в оператора. Коли 
необхідно перейти через гравійне 
покриття, відпустіть дужку, щоб 
вимкнути газонокосарку та зупинити 
ніж.

u	 Не використовуйте газонокосарку 
без травозбірника, захисту отвору 
для вивантаження, заднього 
захисного кожуха та інших захисних 
пристроїв, які повинні бути 
встановлені на пристрій та 
знаходитись у справному стані. 
Періодично перевіряйте всі захисні 
кожухи та захисні пристрої, щоб 
упевнитися, що вони знаходяться у 
нормальному робочому стані та 
виконують відповідну функцію.  
Перед використання замініть 
пошкоджені захисні кожухи та інші 
захисні пристрої.

u	 У жодному разі не залишайте без 
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нагляду газонокосарку, яка працює.
u	 Завжди відпускайте дужку, щоб 

зупинити електродвигун, та чекайте 
повної зупинки ножів, а також 
витягайте захисний ключ перед 
очищенням газонокосарки, знімаючи 
мішок для трави, усуваючи 
забивання захисту отвору для 
вивантаження, перш ніж залишити 
газонокосарку або перед 
виконанням будь-яких налаштувань, 
ремонту або огляду.

u	Використовуйте газонокосарку лише 
вдень або за умов доброго штучного 
освітлення, коли всі предмети, що 
знаходяться на шляху ножа, добре 
видно з місця оператора 
газонокосарки.

u	 Не використовуйте газонокосарку, 
знаходячись під впливом алкоголю 
або наркотиків, а також якщо ви 
втомилися чи захворіли. Завжди 
будьте уважні, добре стежте за тим, 
що ви робите, та будьте розсудливі.

u	 Уникайте знаходження у 
небезпечному середовищі.  
У жодному разі не використовуйте 
газонокосарку на вологій або мокрій 
траві та під час дощу. Завжди 
зберігайте стійке положення ніг, 
рухайтеся повільно й в жодному разі 
не біжіть.

u	 Якщо газонокосарка починає 
занадто сильно вібрувати, відпустіть 
дужку, зачекайте, щоб ніж 
зупинився, а потім відразу 
спробуйте знайти причину вібрації. 
Вібрація зазвичай свідчить про якісь 

пошкодження, див. інструкції з 
пошуку та усунення несправностей у 
випадку занадто сильної вібрації.

u	 Під час використання газонокосарки 
завжди використовуйте належний 
захист очей та органів дихання.

u	 Використання будь-якого приладдя 
та додаткового обладнання, не 
рекомендованого до використання з 
цією газонокосаркою, є 
небезпечним. Використовуйте лише 
приладдя, схвалене компанією 
STANLEY FATMAX.

u	 У жодному разі не намагайтеся 
дотягнутися занадто далеко під час 
роботи з газонокосаркою. Завжди 
підтримуйте правильне положення 
ніг та рівновагу під час роботи з 
газонокосаркою.

u	 Рухайтеся вздовж схилу, але за 
жодних обставин не вгору або вниз. 
Будьте особливо уважні під час 
зміни напрямку скошування на схилі.

u	 Уникайте ям, колій, горбиків, каменів 
та інших прихованих перешкод. 
Нерівна поверхня може стати 
причиною ковзання та падіння. 
Висока трава може ховати 
перешкоди.

u	Не використовуйте косарку на 
вологій траві та занадто крутих 
схилах. Невірне положення ніг може 
стати причиною ковзання та падіння.

u	 Не використовуйте косарку біля 
обривів, канав або насипів.  
У таких місцях можна випадково 
втратити рівновагу.

u	 Перед тим, як поставити пристрій на 
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зберігання, завжди давайте йому 
охолонути.

Витягніть вилку з розетки та витягніть 
акумуляторну батарею з пристрою. 
Переконайтесь, що всі рухомі частини 
повністю зупинились:
u	 щоразу, коли ви залишаєте 

пристрій;
u	 перед очищенням після забивання;
u	 перед перевіркою, очищенням або 

роботою над пристроєм.

Безпека оточення
u	 Цей пристрій можуть 

використовувати діти від 8 років та 
особи зі зниженими фізичними, 
сенсорними та розумовими 
можливостями або з недостатнім 
досвідом та знаннями, якщо вони 
знаходяться під наглядом та 
отримали інструкції щодо 
використання цього пристрою 
безпечним чином і зрозуміли 
можливу небезпеку.

u	Не дозволяйте дітям грати з 
пристроєм. Не дозволяйте дітям 
очищувати пристрій та виконувати 
його технічне обслуговування.

Вібрація
Значення вібрації та/або шуму, 
наведене в цьому документі, було 
виміряне згідно зі стандартизованим 
тестом, викладеним в стандарті 
EN62841, та може використовуватись 
для порівняння інструментів. Дане 
значення вібрації можна також 
використовувати для попередньої 
оцінки впливу вібрації. 

УВАГА! Заявлене значення вібрації та/
або шуму відповідає вимогам 
цільового використання інструмента. 
Однак якщо інструмент 
використовується для виконання інших 
завдань, або з іншими витратними 
матеріалами/насадками, або не 
обслуговується належним чином, 
значення вібрації та/або шуму може 
відхилятися. Це може суттєво 
підвищити рівень впливу впродовж 
усього періоду роботи.
Оцінка рівня впливу вібрації та/або 
шуму має враховувати час, протягом 
якого інструмент є вимкненим, а також 
час, протягом якого він є ввімкненим, 
але не використовується. 
 
Це може суттєво підвищити рівень 
впливу впродовж усього періоду 
роботи.
Визначення додаткових заходів 
безпеки для захисту оператора від 
впливу вібрації та/або шуму: технічне 
обслуговування інструмента та 
приладдя, утримання рук у теплі (має 
значення для вібрації), організація 
режиму роботи.

Залишкові ризики
Під час використання інструмента 
можуть виникнути додаткові залишкові 
ризики, які не внесені до попереджень 
щодо техніки безпеки в цьому 
посібнику. Ці ризики можуть виникнути 
як результат неправильного 
використання, тривалого використання 
тощо.
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Незважаючи на виконання всіх 
відповідних правил техніки безпеки та 
використання захисних пристроїв, 
неможливо уникнути деяких 
залишкових ризиків. Сюди належать:
u	 Травми через контакт з деталями, 

що рухаються/обертаються.
u	 Травми під час заміни деталей, 

пильних полотен або аксесуарів.
u	 Травми через занадто тривале 

використання інструмента. Під час 
використання будь-якого 
інструмента протягом тривалого 
періоду часу не забувайте робити 
регулярні перерви.

u	 Порушення слуху.
u	 Небезпека для здоров’я через 

вдихання пилу, що утворюється під 
час використання інструмента 
(наприклад, при роботі з деревом, 
особливо з дубом, буком та ДВП)

u	 В жодному разі не підносьте та не 
переносьте пристрій з 
електродвигуном, який працює.

Попереджувальні символи
Наведені нижче попереджувальні 
символи нанесені на пристрій разом в 
кодом дати:

Увага! Прочитайте цей 
посібник перед 
використанням.

Пам’ятайте про те, що 
леза є гострими. Ножі 
продовжують обертатися 
після вимкнення двигуна –
Перед обслуговуванням 
зніміть пристрій 
відключення.
Утримуйте руки та ноги на 
безпечній відстані від 
ножів.
Остерігайтеся відкинутих 
предметів – тримайте 
сторонніх подалі від зони 
різання.

Використовуйте засоби 
захисту очей
Використовуйте засоби 
захисту органів слуху

У Директиві 2000/14/EC 
вказана гарантована звукова 
потужність.

Додаткові інструкції з техніки 
безпеки для батарей та 
зарядних пристроїв

Акумуляторні батареї
u	 Ніколи не намагайтесь відкривати 

батарею.
u	 Не занурюйте акумуляторну 

батарею у воду.
u	 Не піддавайте батарею впливу 

тепла.
u	 Не зберігайте у місцях, де 

температура може перевищувати 
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40 °C.
u	 Заряджайте лише за температури 

навколишнього середовища між 
10 °C та 40 °C.

u	 Заряджайте лише за допомогою 
зарядного пристрою, що надається з 
пристроєм/інструментом. 
Використання невідповідного 
зарядного пристрою може призвести 
до ураження електричним струмом 
або перегрівання батареї.

u	 У процесі утилізації акумуляторних 
батарей дотримуйтесь інструкцій, 
наведених у розділі «Захист 
навколишнього середовища».

u	 Не пошкоджуйте та не деформуйте 
батареї шляхом проколу або удару, 
це може призвести до ризику травми 
та пожежі.

u	 Не заряджайте пошкоджені батареї.
u	 В екстремальних умовах може 

статися протікання батарей. Якщо 
ви помітите на батареї рідину, 
обережно витріть її ганчіркою. 
Уникайте контакту зі шкірою.

u	 У випадку контакту зі шкірою чи 
очима виконайте інструкції, що 
наводяться нижче.

Увага! Рідина батареї здатна 
спричинити тілесне ураження або 
пошкодження майна. У випадку 
потрапляння на шкіру негайно 
промийте її водою. 
У разі виникнення почервоніння, болю 
чи подразнення зверніться до лікаря. У 
випадку потрапляння на слизову очей 
негайно промийте великою кількістю 
чистої води та зверніться по медичну 

допомогу.
Не заряджайте пошкоджені 
батареї

Увага! Небезпека 
виникнення пожежі

Під час перевезення акумуляторів 
може виникнути пожежа, якщо 
контакти акумулятора випадково 
ввійдуть в контакт з електропровідним 
матеріалом. 
Під час перевезення акумуляторів 
переконайтесь, що їхні контакти 
захищені та добре ізольовані від 
матеріалів, які можуть увійти з ними в 
контакт та викликати коротке 
замикання.
Акумуляторні батареї STANLEY 
FATMAX відповідають усім діючим 
правилам щодо судноплавства, 
як це передбачено галузевими та 
законодавчими стандартами, які 
включають рекомендації ООН щодо 
перевезення небезпечних вантажів; 
Міжнародні правила авіаційного 
транспорту (IATA) щодо небезпечних 
вантажів, Правила міжнародних 
морських небезпечних вантажів 
(IMDG) та Європейська угода щодо 
міжнародного автомобільного 
перевезення небезпечних вантажів 
(ADR). Літій-іонні елементи живлення 
та акумулятори були перевірені 
відповідно до розділу 38.3 керівництва 
з тестів та критеріїв щодо перевезення 
небезпечних вантажів Рекомендацій 
ООН.
У більшості випадків доставку 
акумуляторної батареї STANLEY 
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FATMAX буде виключено з 
класифікації як повністю регульований 
матеріал небезпеки Класу 9. Загалом 
тільки вантажі, що містять літій-
іонні акумулятори ємністю більше 
100 ват-годин (Вт-год), вимагають 
транспортування відповідно до норм 
перевезення небезпечних речовин, 
що повністю підпадають під Клас 
9. На всі літій-іонні акумулятори 
нанесено значення ват-годин. Більше 
того, через складності законодавчих 
норм компанія STANLEY FATMAX не 
рекомендує транспортування окремо 
літій-іонних акумуляторів повітряним 
транспортом, незалежно від показника 
ват-годин. Перевезення інструментів 
з акумуляторами (у комплекті) можна 
виконувати повітряним транспортом, 
якщо значення ват-годин не 
перевищує 100 Вт-год.
Незалежно від того, чи вантаж 
вважається виключеним або повністю 
регламентованим, вантажовідправник 
несе відповідальність за відповідність 
останнім нормам щодо вимог до 
упаковки, етикеток/маркування та 
документації.
Інформація, що наводиться у цьому 
розділі посібника, сумлінно перевірена 
та вважається дійсною на момент 
складання документації. Проте чинні 
нормативи можуть підлягати змінам. 
Покупець несе відповідальність за 
те, щоб його дії відповідали певним 
нормам.

Зарядний пристрій
Зарядний пристрій розроблено для 
певного значення напруги.
Завжди перевіряйте відповідність 
джерела живлення напрузі, що вказана 
на табличці з паспортними даними.
Увага! Ніколи не намагайтесь 
заміняти зарядний пристрій звичайним 
мережним штепселем.
u	 Використовуйте зарядний пристрій 

STANLEY FATMAX для заряджання 
батарей лише того інструмента, з 
яким він був у комплекті. Інші 
акумуляторні батареї можуть 
вибухнути, спричинивши травми та 
пошкодження.

u	 У жодному разі не намагайтесь 
заряджати батареї, що не 
підлягають заряджанню.

u	 Якщо силовий кабель пошкоджений, 
його необхідно замінити у виробника 
або в офіційному сервісному 
STANLEY FATMAX для уникнення 
небезпеки.

u	 Не занурюйте зарядний пристрій у 
воду.

u	 Не відкривайте корпус зарядного 
пристрою.

u	 Не розбирайте зарядний пристрій.
u	 Під час заряджання пристрій/

інструмент/акумулятор має 
знаходитись у добре 
провітрюваному місці.

Зарядний пристрій 
призначений лише для 
використання в приміщенні.
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Прочитайте інструкції цього 
посібника перед 
використанням.

Електрична безпека
		�  Цей зарядний пристрій має 

подвійну ізоляцію;#	 тому заземлення не 
необхідним.  
Завжди перевіряйте відповідність 
джерела живлення напрузі, що 
вказана на табличці з паспортними 
даними.  
Ніколи не намагайтесь заміняти 
зарядний пристрій звичайним 
мережним штепселем.
u	 Якщо силовий кабель пошкоджений, 

його необхідно замінити у виробника 
або в офіційному сервісному 
STANLEY FATMAX для уникнення 
небезпеки.

Компоненти
Цей пристрій оснащено всіма або кількома з указаних 
нижче компонентів.
	 1.	 Блок перемикачів
	 2. 	Кнопка увімкнення/вимкнення
	 3. 	Захисний ключ
	 4. 	Ручка
	 5. 	Ручка-дужка
	 6. 	Фіксатори ручки
	 7. 	Кронштейни ручки
	 8. 	Отвори для фіксації рукоятки
	 9. 	Кришка батарейного відсіку
	10. 	Важіль регулювання висоти відрізання
	11. 	Задня кришка
	12. 	Травозбірник
	13. 	Ручка травозбірника
	14. 	Самохідна ручка
	15. 	Самохідний важіль швидкості

Процес заряджання
Зарядні пристрої STANLEY FATMAX призначені для 
заряджання акумуляторних батарей STANLEY FATMAX.

u	 Підключіть зарядний пристрій до відповідної розетки 
перед встановленням акумулятора.

u	 Вставте акумулятор у зарядний пристрій.
Зелений світлодіод почне блимати, вказуючи 
на те, що акумулятор заряджається
Про завершення заряджання свідчить 
зелений світлодіод, який горить постійно. Це 
означає, що батарея повністю заряджена і 
може використовуватися відразу або 
залишатися в зарядному пристрої

Увага! Заряджайте батареї, які розрядилися, якомога 
швидше після використання, інакше термін служби 
батарей може значно скоротитися.

Діагностика зарядного пристрою
Зарядний пристрій призначений для виявлення певних 
проблем, які можуть виникати з акумулятором або 
джерелом живлення.  
Проблеми відображаються різними сигналами світлодіода.

Проблемна батарея	  	� Зарядний пристрій може визначити 
розряджену або пошкоджену батарею. 

Червоний світлодіод буде горіти в спосіб, який вказано на 
ярлику. Якщо ви побачите такий варіант світлодіодного 
сигналу, припиніть заряджання батареї.
Поверніть її в сервісний центр або на місце збору для 
переробки

Затримка через надмірно високу/низьку 
температуру акумулятора	  	 Якщо зарядний пристрій визначає, що 

акумулятор є занадто гарячим або занадто 
холодним, він автоматично вмикає режим 

температурної затримки, припиняючи процес заряджання, 
доки акумулятор не досягне нормальної температури. 
Після цього зарядний пристрій автоматично переходить до 
режиму заряджання батареї. Ця функція забезпечує 
максимальний термін служби батареї. В разі увімкнення 
режиму температурної затримки через гарячий/холодний 
акумулятор червоний світлодіод буде горіти в спосіб, який 
вказано на ярлику.

Важливі примітки щодо заряджання
u	 Найдовшого терміну експлуатації та найкращих 

експлуатаційних характеристик можна досягти за 
умови заряджання акумулятора за температури 
навколишнього повітря між 60 °F та 80 °F (16-27 °C).

u	 НЕ заряджайте батарею за температури 
навколишнього середовища нижче +40 °F (+4,5 °C) 



62

(переклад з оригінальної інструкції)УКРАЇНСЬКА

або вище +105 °F (+40,5 °C).  
Це важливо та дає можливість запобігти завданню 
серйозної шкоди акумуляторній батареї.

u	 Під час заряджання зарядний пристрій та акумулятор 
можуть бути теплими на дотик. Це є нормою, і не є 
показником проблеми.  
Щоб швидше охолодити батарею після використання, 
не поміщайте зарядний пристрій та батарею у тепле 
місце, наприклад у металевий гараж або трейлер без 
теплоізоляції.

u	 Якщо акумулятор не заряджається належним чином:
u	 Перевірте наявність струму в розетці шляхом 

підключення лампи або іншого пристрою.
u	 Перевірте, чи розетка підключена до вимикача 

освітлення, який вимикає живлення, коли ви 
вимикаєте світло.

u	 Помістіть зарядний пристрій та акумулятор у місце, 
де температура повітря становить приблизно 
60-80°F (16-27°C).

u	 Якщо проблема не вирішується, віднесіть 
інструмент, акумулятор та зарядний пристрій у 
місцевий сервісний центр.

u	 Акумулятор необхідно заряджати, коли він припиняє 
надавати достатньо потужності для завдань, які легко 
виконувались раніше. ПРИПИНІТЬ ВИКОРИСТАННЯ 
за цих умов. Дотримуйтесь процедури заряджання. Ви 
можете заряджати частково розряджену батарею коли 
забажаєте, без шкоди для неї.

u	 Запобігайте потраплянню сторонніх предметів, що 
проводять струм, до порожнин зарядного пристрою, 
наприклад, металевої стружки, алюмінієвої фольги або 
будь-яких накопичень часток металу. Завжди 
відключайте зарядний пристрій від розетки, коли 
акумулятор не встановлений в зарядний пристрій.  
Відключіть зарядний пристрій від мережі живлення 
перед його очищенням.

u	 Не заморожуйте та не занурюйте зарядний пристрій у 
воду або будь-яку іншу рідину.

Увага! Не допускайте потрапляння рідини в зарядний 
пристрій.  
За жодних умов НЕ намагайтесь відкрити акумулятор. 
Якщо пластиковий корпус акумулятора розламався або в 
ньому утворились тріщини, здайте його в сервісний центр 
для переробки.

Індикатор стану заряджання акумулятора 
Акумулятор оснащений індикатором стану заряду. Дана 
функція може використовуватися для відображення 
поточного рівня заряду акумулятора під час роботи 
газонокосарки та заряджання. Він не показує 
функціональність інструмента, а його показники можуть 
змінюватись відповідно до комплектності інструмента, 
температури та способу застосування.

Перевірка стану заряду:
u	 Натисніть кнопку індикатора стану заряду (А1).
u	 Загоряться три світлодіода (A2), вказуючи відсоток 

заряду батареї. Дивіться діаграму на рис. А.
u	 Якщо світлодіод не загориться, зарядіть акумулятор.

Встановлення акумуляторів в інструмент та їх 
виймання з інструмента
Увага! Перед встановленням та зніманням батарей 
переконайтесь, що захисний ключ вийнято, щоб уникнути 
випадкового запуску.

Установка акумуляторів:
u	 Підніміть кришку батарейного відсіку (9), щоб відкрити 

батарейний відсік (19).
u	 Вставте батарею (20) в батарейний відсік до повної 

установки, поки не пролунає відповідне клацання.  
Переконайтесь, що батарея повністю сіла на своє 
місце та повністю зафіксована у відповідному 
положенні. Повторіть процес для другого батарейного 
відсіку.

u	 Закрийте кришку батарейного відсіку. Перед запуском 
газонокосарки переконайтеся в тому, що кришка 
повністю закрита.

Щоб вийняти акумуляторні батареї:
u	 Відкрийте кришку батарейного відсіку (9), як описано 

вище.
u	 Натисніть кнопку витягування батареї (21) на 

батарейному відсіку та витягніть акумуляторну 
батарею з інструменту.

Регулювання висоти ручки (рис. А)
Косарка постачається в режимі зберігання. Перед 
продовженням роботи необхідно перевести ручку в робоче 
положення.
u	 Щоб розблокувати ручку з положення зберігання, 

поверніть дві рукоятки фіксації ручки на чверть оберту. 
Рукоятки фіксації ручки розташовані по обидва боки 
від ручки.

u	 Підніміть ручку в робоче положення. Будьте обережні, 
щоб не затиснути і не навантажити шнур.

u	 Поверніть рукоятки фіксації ручки на чверть оберту, 
закріпивши ручку у відповідному положенні.

Травозбірник (рис. B)
Увага! Вимкніть пристрій та вийміть захисний ключ та 
акумуляторні батареї.
u	 Щоб прикріпити, підніміть задню кришку (11) і помістіть 

травозбірник (12) на косарку так, щоб виступи збірника 
(16) увійшли у пази збірника (17). Потім опустіть задню 
кришку на травозбірник.

u	 Щоб зняти, підніміть задню кришку і витягніть 
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травозбірник з косарки, висунувши його з пазів. Потім 
опустіть задню кришку так, щоб вона повністю 
закривала задній отвір.

Мульчування
Увага! Вимкніть пристрій та вийміть захисний ключ та 
акумуляторні батареї.
u	 Для роботи газонокосарки в режимі мульчування 

вийміть травозбірник (12).
u	 Переконайтесь, що задня кришка (11) закрита.

Регулювання висоти газонокосарки (рис. С)
Висота скошування регулюється за допомогою важеля 
регулювання висоти скошування (18).
Примітка. Якщо ви не впевнені, на якій висоті косити, 
почніть косити з важелем регулювання висоти 
скошування, встановленим у напрямку задньої частини.

Встановлення висоти скошування
u	 Витягніть важіль регулювання висоти скошування із 

фіксуючої виїмки (18).
u	 Подайте важіль у напрямку задньої частини косарки, 

щоб збільшити висоту скошування.
u	 Подайте важіль у напрямку передньої частини косарки, 

щоб зменшити висоту скошування.
u	 Встановіть важіль регулювання висоти в одну із 

фіксуючих виїмок.

Експлуатація
Увага! Для зниження ризику отримання серйозних травм 
вимикайте пристрій та виймайте захисний ключ і 
акумуляторні батареї перед виконанням будь-яких 
регулювань або демонтажу/встановлення приладдя або 
насадок.

Захисний ключ (рис. Е)
Увага! Нагостріть рухомі ножі. Щоб запобігти випадковому 
запуску або несанкціонованому використанню вашої 
акумуляторної косарки, в конструкцію вашої косарки 
вбудований знімний захисний ключ (3). Після виймання 
захисного ключа з газонокосарки вона буде повністю 
вимкнена. Щоб уникнути серйозних травм вимикайте 
пристрій і виймайте захисний ключ і акумуляторні батареї, 
коли газонокосарка знаходиться без нагляду або при її 
зарядці, очищенні, обслуговуванні, транспортуванні, 
підйомі або зберіганні.

Запуск газонокосарки (рис. F)
Увага! Нагостріть рухомі ножі. Ніколи не намагайтесь 
змінювати спосіб використання цього блоку перемикачів та 
системи захисного ключа, тому що це може призвести до 
серйозних травм.
Примітка. Газонокосарка працює при встановлених 

акумуляторних батареях та захисному ключі.
u	 Вставте акумулятори (19) у газонокосарку, як описано 

в розділі «Встановлення акумуляторів в інструмент та 
їх виймання з інструмента».

u	 Вставте захисний ключ (3) повністю в отвір 
перемикача. Тепер газонокосарка готова до роботи.

u	 Для роботи з газонокосаркою натисніть і утримуйте 
кнопку увімкнення/вимкнення (2) на блоці перемикачів 
1, а потім потягніть ручку-дужку 5 до основної ручки 4.

Примітка. Після запуску газонокосарки можна відпустити 
кнопку увімкнення/вимкнення, але для її роботи необхідно 
продовжувати утримувати ручку-дужку на основний ручці.
u	 Щоб вимкнути газонокосарку, просто відпустіть 

ручку-дужку.
Увага! В жодному разі не намагайтесь заблокувати 
перемикач або ручку-дужку у ввімкненому положенні.
Примітка. Коли ручка-дужка повертається у вихідне 
положення, вона активує «Механізм автоматичного 
гальмування». Двигун буде загальмований, а лезо 
газонокосарки перестане обертатися через три секунди 
або навіть менше. Якщо лезо газонокосарки обертається 
більше трьох секунд, припиніть її використання та 
виконайте технічне обслуговування.

Система приводу змінної швидкості (рис. G)
Увага! Нагостріть рухомі ножі. Ніколи не намагайтесь 
змінювати спосіб використання цього блоку перемикачів, 
системи самоприводу або системи захисного ключа, тому 
що це може призвести до серйозних травм.
Ваша косарка оснащена приводом змінної швидкості. Ця 
система залежить від перемикача леза. Її можна 
використовувати тільки коли лезо обертається.
u	 Дотримуйтесь інструкцій по запуску газонокосарки.
u	 Щоб увімкнути самохідний привід, утримуйте однією 

рукою ручку-дужку (5) в положенні навпроти основної 
ручки (4).

u	 Утримуйте самохідну ручку-дужку (14) в положенні 
навпроти основної ручки, щоб активувати режим 
самоприводу.

u	 Змістіть самохідний важіль швидкості (15) вперед, щоб 
збільшити швидкість, і назад, щоб зменшити швидкість.

u	 Щоб вимкнути привід, відпустіть самохідну ручку-
дужку.

Примітка. Коли ви вимикаєте привід, наприклад, біля 
кінця рядка, колеса можуть тимчасово заблокуватися, 
якщо ви потягнете газонокосарку назад. Просто штовхніть 
пристрій дещо вперед, а потім змістіть косарку у необхідне 
положення.
Примітка. Під час скошування іноді легше керувати 
газонокосаркою біля деяких предметів, як дерева або інші 
рослини, коли привід вимкнений. Косарку можна 
використовувати із вимкненим приводом.
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Низька швидкість

Висока швидкість

Перевантаження косарки
Щоб уникнути пошкодження через перевантаження 
косарки, не скошуйте занадто багато трави за раз. 
Сповільніть швидкість скошування або підніміть висоту 
відрізання.

Рекомендації щодо скошування
Увага! Завжди оглядайте місце, де буде 
використовуватись газонокосарка, та видаляйте всі камені, 
гілки, кабелі та інше сміття, яке може перешкоджати роботі 
леза, що обертається.
Увага! Рухайтеся вздовж схилу, але за жодних обставин 
не вгору або вниз. Будьте особливо уважні під час зміни 
напрямку скошування на схилі. Не скошуйте траву на 
занадто крутому схилі (більше 15°). Завжди стежте за 
положенням ніг.
u	 Відпускайте ручку-дужку (5), щоб вимкнути 

газонокосарку при переході через засипані гравієм 
доріжки (каміння може бути відкинуте лезом).

u	 Встановіть найбільше значення висоти скошування, 
коли необхідно скосити нерівну поверхню або високі 
бур’яни. Скошування занадто великої частини трави за 
один раз може призвести до перевантаження двигуна 
та його зупинки.

u	 Якщо під час скошування використовується 
травозбірник (12) в період швидкого росту трави, трава 
може накопичуватись біля отвору викидання трави. 
Відпустіть ручку-дужку, щоб вимкнути косарку, та 
витягніть захисний ключ (3) і акумуляторні батареї (19). 
Зніміть мішок для збирання трави та струсіть траву в 
його задню частину. Також приберіть траву або сміття 
біля отвору викидання трави. Замініть мішок для 
збирання трави.

u	 Якщо косарка почне аномально вібрувати, відпустіть 
ручку-дужку, щоб вимкнути косарку та витягніть 
захисний ключ і акумуляторні батареї. Негайно 
перевірте причину. Вібрація є попередженням про 
проблему. Не використовуйте косарку до її перевірки.

u	 Для досягнення найкращих результатів скошування 
зберігайте заточку і збалансованість леза.

u	 Перевіряйте і ретельно очищайте косарку після 
кожного використання, оскільки дека з затверділою 
травою буде погіршувати її експлуатаційні 
характеристики.

u	 Завжди відпускайте ручку-дужку, щоб вимкнути 
косарку, та витягайте захисний ключ і акумуляторні 
батареї, якщо косарка залишається без нагляду 
протягом певного часу.

Наступні рекомендації допоможуть отримати 
оптимальну продуктивність та термін роботи 
бездротової косарки:
u	 Уповільнюйте скошування в місцях, де трава особливо 

висока та густа.
u	 Уникайте скошування, коли трава мокра від дощу або 

просочена росою.
u	 Часто підстригайте газон, особливо під час періодів 

швидкого зростання.
Примітка. Рекомендується заряджати акумуляторні 
батареї після використання для продовження їх терміну 
служби. Часте заряджання не зашкодить акумуляторній 
батареї і забезпечить її повний заряд і готовність до 
наступного використання. Зберігання не повністю 
зарядженої акумуляторної батареї скорочує термін її 
служби.

Зберігання (рис. A)
Увага! Лезо, що обертається, може спричинити серйозні 
травми. Відпустіть ручку-дужку, щоб вимкнути 
газонокосарку, та витягніть захисний ключ і акумуляторні 
батареї перед підніманням, транспортуванням або 
зберіганням газонокосарки. Зберігайте її у сухому 
приміщенні.
Увага! Зона затиснення. Щоб уникнути затиснення, при 
складанні ручок тримайте пальці подалі від області 
навколо кронштейнів ручки.
Ручка косарки легко складається для швидкого і зручного 
зберігання.
u	 Поверніть рукоятки фіксації ручки (6) на чверть оберту.
u	 Поверніть ручку в бік передньої частини косарки. 

Будьте обережні, щоб не затиснути і не навантажити 
шнур.

u	 Поверніть рукоятки фіксації ручки (6) на чверть оберту, 
щоб зафіксувати ручку в положенні зберігання.

u	 Косарку можна зберігати в стоячому положенні, зі 
знятим травозбірником або в горизонтальному 
положенні на колесах.

Зняття та встановлення леза (рис. H-J)
Увага! Ризик травми. При повторній збірці системи ножів 
переконайтеся, що кожна деталь встановлена правильно, 
як описано нижче. Невірний монтаж ножа або інших 
деталей ріжучої системи може спричинити серйозну 
травму.
Увага! Для зниження ризику отримання серйозних травм 
вимикайте пристрій та виймайте захисний ключ і 
акумуляторні батареї перед виконанням будь-яких 



65

(переклад з оригінальної інструкції) УКРАЇНСЬКА

регулювань або демонтажу/встановлення приладдя або 
насадок. Випадковий запуск може призвести до тілесних 
ушкоджень.
Замінні леза можна придбати в найближчому 
авторизованому сервісному центрі. Ця косарка 
потребує замінних лез STZMW351.
u	 Відріжте шматок дерева розміром 2" x 4" (22) 

(довжиною близько 610 мм), щоб лезо не поверталося 
при знятті болта леза (24).

Увага! Використовуйте захисні рукавиці та відповідні 
засоби захисту очей. Поверніть газонокосарку на бік. 
Будьте обережні з гострими краями ножа.
 u	 Розмістіть деревину та відкрутіть болт леза проти 
годинникової стрілки за допомогою гайкового ключа 
5/8" (23) (не входить до комплекту постачання), як 
показано на рис. H. 
u	 Зніміть пружинну пластину болта леза (25) і лезо (26), 

як показано на рис. I. Огляньте всі деталі на предмет 
наявності пошкоджень та в разі потреби замініть.

u	 Встановіть загострене або нове лезо на плече 
адаптера леза (27), як показано на рис. I. Лезо має 
крилатий виріз, який повинен збігатися і входити в таку 
ж форму виступу на адаптері леза.

Примітка. При установці заточеного або нового леза на 
плече адаптера леза переконайтеся, що нижня частина 
леза з маркуванням BOTTOM буде звернена до землі, 
коли косарка повернеться в нормальне вертикальне 
положення.
u	 Встановіть пружинну пластину на лезо. Вставте 

виступи на пружинній пластині з фіксаторами на лезі, 
при необхідності повертаючи лезо і пружинну пластину 
разом.

u	 Розташуйте шматок дерева, щоб лезо не поверталося, 
як показано на рис. J. Встановіть болт леза та надійно 
затягніть лезо за допомогою гайкового ключа 5/8".

Гостріння леза
Для оптимальної продуктивності газонокосарки тримайте 
ніж гострим.
Тупий ніж не зрізатиме траву чисто.
Увага! Використовуйте рукавиці та належні засоби захисту 
очей під час зняття, гостріння та встановлення леза. 
Впевніться, що захисний ключ та акумуляторна батарея 
вийняті.
Двічі загострюйте лезо протягом сезону скошування трави, 
цього має бути достатньо за нормальних умов 
використання. Пісок призводить до швидкого затуплення 
леза. Якщо ваш газон посаджений на піщаному ґрунті, 
необхідно загострювати лезо частіше. Негайно замінюйте 
зігнутий або пошкоджений ніж.

Загострення ножа:
u	 Забезпечуйте збереження балансування ножа.
u	 Загострюйте ніж таким чином, щоб зберегти кут 

первісної ріжучої кромки.
u	 Загострюйте ріжучі кромки з обох кінців ножа, знімаючи 

однакову кількість металу з кожного кінця.

Загострення леза в лещатах (рис. К)
u	 Перед зняттям леза переконайтесь, що лезо 

зупинилося, ручка-дужка відпущена, захисний ключ і 
акумуляторні батареї вийнято.

u	 Зніміть лезо з газонокосарки. Дивіться інструкції із 
«Зняття та встановлення леза».

u	 Затисніть лезо (26) в лещатах (28).
u	 Використовуйте належні засоби захисту очей та 

рукавиці та будьте обережні, щоб не порізатись.
u	 Ретельно загостріть ріжучу кромку леза дрібним 

напилком (29) (не входить до комплекту постачання) 
або точильним каменем (не входить до комплекту 
постачання), зберігаючи кут первісної різальної кромки.

u	 Перевірте балансування леза. Дивіться інструкції з 
«Балансування леза».

u	 Установіть ніж на газонокосарці та надійно затягніть.

Балансування леза (рис. L)
Перевірте баланс леза (26), вставивши в центральний 
отвір леза цвях або викрутку з круглим жалом, що 
закріплені в лещатах (28) горизонтально. Якщо один з 
кінців леза обертається донизу, зніміть метал вздовж 
гострої кромки сторони, яка нахилились донизу. Ніж 
вважається належним чином збалансованим тоді, коли 
жоден з кінців не обертатиметься донизу.

Технічне обслуговування
Ваш інструмент виробництва компанії BLACKDECKER 
призначений для роботи протягом тривалого часу з 
мінімальним обслуговуванням. Тривала задовільна робота 
інструмента залежить від належного обслуговування 
інструмента й регулярного його очищення.
Зарядний пристрій не вимагає технічного обслуговування, 
потрібно лише виконувати регулярне очищення.

Увага! Перед проведенням будь-яких робіт по технічному 
обслуговуванню необхідно вилучити батарею з 
інструмента. Витягніть зарядний пристрій з розетки перед 
очищенням.
u	 Регулярно очищуйте вентиляційні отвори інструмента 

й зарядного пристрою, використовуючи м’яку щітку або 
суху тканину.

u	 Регулярно очищуйте корпус двигуна вологою 
тканиною.

u	 Не використовуйте абразивні очищувачі та засоби, що 
містять розчинники.

u	 Регулярно відкривайте затискний патрон та струшуйте 
його, щоб видалити пил з середини.
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Захист навколишнього середовища

Z Роздільний збір. Вироби й батареї, позначені 
цим символом, не можна викидати зі звичайним 
побутовим сміттям.

Пристрої та акумулятори містять матеріали, які можна 
відновити та переробити, що зменшить потребу у 
сировині.
Будь ласка, віддавайте електричні інструменти та 
акумулятори на переробку відповідно до місцевих 
постанов. Більш детальну інформацію можна отримати на 
сайті
www.2helpU.com.

Технічні характеристики
SFMCMWS251

Напруга В пост. 
струму 2 x 18

Швидкість без 
навантаження хв.-1 2800

Маса кг 20

Довжина леза мм 492

Акумуляторна 
батарея SFMCB204

Напруга В 18

Ємність Ампер-го-
дин 4,0

Тип Тип 1

Зарядний пристрій SFMCB12

Вхідна напруга Взмін. струму 230

Вихідний струм A 2,0

Приблизний час 
першого 
зарядження

год 2

Зважене значення вібрації, що передається на руки:
= <2,5 м/с2, похибка (K) = 1,5 м/с2.

LPA (випромінюваний звуковий тиск) 73 дБ(A)
похибка (K) = 3 дБ(A)

Декларація про відповідність нормам ЄС
ДИРЕКТИВА ДЛЯ МЕХАНІЧНОГО 

ОБЛАДНАННЯ
ДИРЕКТИВА ПРО ШУМИ, 
ЩО ВИНИКАЮТЬ ПОЗА 

ПРИМІЩЕННЯМИ

%

Газонокосарка SFMCMWS251
Компанія STANLEY FATMAX заявляє, що ця продукція, 

яка описана у розділі «Технічні дані», відповідає вимогам 
стандартів:

2006/42/EC, EN60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019, EN60335-2-77:2010.
2000/14/EC, газонокосарка, L < 50 см, Додаток VI

DEKRA Testing and Certification GmbH, 
Handwerkstraße 15, 70565 Stuttgart

Адреса органу сертифікації, 
Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum Німеччина
Номер органа технічної експертизи: 0158

LWA (виміряний рівень акустичної потужності) 83 dB(A), 
Похибка (K) = 0,9 дБ(A), 

LWA (гарантована звукова потужність) 88 дБ(A).
Ці вироби також відповідають вимогам директив 2014/30/

EU, 2011/65/EU. 
Для отримання додаткової інформації зверніться 

до компанії STANLEY FATMAX за наведеною нижче 
адресою або прочитайте інформацію на зворотному боці 

цього посібника.

Особа, яка підписалася нижче, несе відповідальність за 
упорядкування файлу технічних характеристик та робить 

цю заяву від компанії STANLEY FATMAX.

Патрік Діпенбах (Patrick Diepenbach)  
Керуючий директор, Бенелюкс 

STANLEY FATMAX,  
Egide Walschaertsstraat 14-18 

2800 Мехелен, Бельгія 
30/10/2021

Гарантія
Компанія Stanley Fat Max впевнена в якості своєї продукції 
та пропонує споживачам гарантію тривалістю 12 місяців з 
дати
купівлі. Ця гарантія доповнює і жодним чином не обмежує 
ваші законні права. Ця гарантія є чинною на території 
країн-членів Європейського Союзу
та в європейській зоні вільної торгівлі.

Позив за гарантією повинен відповідати умовам компанії 
Stanley Fat Max, при цьому вам необхідно буде надати 
доказ покупки продавцю або спеціалісту офіційного 
сервісного центру. 
 
Умови 1-річної гарантії компанії Stanley Fat Max та 
місцезнаходження найближчого сервісного центру можна 
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дізнатися в інтернеті на сайті www.2helpU.com або 
звернутися до місцевого представництва компанії Stanley 
Fat Max за адресою, вказаною у цьому керівництві.

Будь ласка, відвідайте наш сайт www.stanley.eu/3, щоб 
зареєструвати свій новий продукт Stanley Fat Max та 
отримувати інформацію про нові продукти та спеціальні 
пропозиції.
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